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General Notice

ENGLISH

1. Contents may be periodically updated or revised. SolaX reserves the right to make
improvements or changes in the product(s) and the program(s) described in this manual
without the prior notice.

2. The installation and maintenance can only be performed by qualified personnel who:

» Are licensed and/or satisfy state and local jurisdiction regulations;
e Have good knowledge of this manual and other related documents.

3. Before installing the device, carefully read, fully understand and strictly follow the
detailed instruction of the user manual and other related regulations. SolaX shall not
be liable for any consequences caused by the violation of the storage, transportation,
installation, and operation regulations specified in this document and the user manual.

4. Use insulated tools when installing the device. Individual protective tools must be worn
during installation, electrical connection and maintenance.

5. Please visit the website www.solaxpower.com of SolaX for more information.

Safety Instruction

For safety reasons, installers are responsible for familiarizing themselves with the contents
of the Manual and all warnings before performing installation.

Descriptions of Labels

TUV certification

C € CE mark of conformity
UK

cA UKCA mark of conformity Caution, risk of electric shock

A Caution, risk of danger @
Keep the battery system away )
@ from open flames or ignition Refer to the operating
|

Keep the battery system away from
children

instructions
systems

@ Safety glasses must be worn

The system must be disposed
é‘% of at a proper facility for

environmentally-safe recycling.

Do not dispose of the parallel box
together with household waste.

Protective conductor terminal




Danger to life due to high voltages in the device!

« All operations of the device relating to electrical connection and installation must be
carried out by qualified personnel.

¢ The device is not to be used by children or persons with reduced physical sensory
or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been
given supervision or instruction.

e Children should be supervised to ensure that they do not play with the device.

Risk of electric shock!

¢ During operation, do not touch any parts other than DC switch and LCD panel of the
device.

¢ Use only attachments recommended or sold by our company. Otherwise, it may
result in a risk of fire, electric shock, or injury to person.

¢ Make sure that the existing wiring is in good condition and that the wire is not
undersized.

¢ Authorized service personnel must use insulated tools when installing or working
with this equipment.

¢ Do not disassemble any parts of the device which are not mentioned in the user
manual. The device contains no user-serviceable parts.

¢ The installation place should be away from humid or corrosive substance.

¢ Authorized service personnel must disconnect the cables before attempting any
maintenance or cleaning or working on any circuits connected to the device.

m
Z
9]
=
%)
T

Danger of burn injuries due to hot enclosure parts!

¢ During operation, the upper lid of the enclosure and the enclosure body may
become hot.

e Only touch the lower enclosure lid during operation

Possible damage to health as a result of the effects of radiation!
« Do not stay closer than 0.66 ft/20 cm to the device for any length of time.

« Pay attention to the weight of the device. Personal injuries may be caused if not
handled properly.
* Keep the device away from flammable, explosive materials to avoid fire disaster.




Ensure that the installation location meets the following conditions:

1. The building is designed to withstand earthquakes.

2. The location is far from the sea to avoid salt water and humidity, over 0.62
miles/997.79 meters.

There are no flammable or explosive materials, at a minimum of 3 ft//0.91 m.
The ambience is shady and cool, away from heat and direct sunlight.

The temperature and humidity remains at a constant level.

There is minimal dust and dirt in area.

There are no corrosive gases present, including ammonia and acid vapor.
Where charging and discharging, the ambient temperature ranges from 32°F/
0°C to 131°F/55°C. For Triple power 3.0: -22°F/-30°C to 131°F/55°C (with
heating function); 14°F/-10°C to 131°F/55°C (no heating function). For Triple
power 5.8: 32°F/ 0°C to 131°F/55°C (no heating function).

In practice, the requirements of battery installation may be different due to
enviroment and locations. In that case, follow up the exact requirements of the local
laws and standards.

The company’s battery module is rated at IP65 and thus can be installed outdoors as
well as indoors. However, if installed outdoors, the battery pack shall not be exposed
to direct sunlight and moisture.

If the ambient temperature exceeds the operating range, the battery pack will stop
running to protect itself. The optimal temperature range for operation is 59°F/15°C
to 86°F/30°C. Frequent exposure to harsh temperatures may deteriorate its
performance and lifetime.

For the first installation, the interval among manufacture dates of battery modules
shall not exceed 3 months.

All the product labels and nameplate on the device shall be maintained clearly visible.
See Warranty for instructions on obtaining service. Attempting to service the device
yourself may result in a risk of electric shock or fire and will void your warranty.
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Allgemeiner Hinweis

Inhalt kann regelmaRig aktualisiert oder Uberarbeitet werden. SolaX behalt sich das Recht
vor, Verbesserungen oder Anderungen an dem/den in diesem Handbuch beschriebenen
Produkt(en) und Programm(en) ohne vorherige Ankindigung vorzunehmen.

2. Die Installation und Wartung darf nur von qualifiziertem Personal durchgefuihrt werden,
das:

» als solche zugelassen sind und/oder die Vorschriften der staatlichen und lokalen
Gesetzgebung erfullen;

e gute Kenntnisse dieses Handbuchs und anderer damit zusammenhangender
Dokumente haben.

3. Lesen Sie vor der Installation des Gerats die ausfuhrlichen Anweisungen des
Benutzerhandbuchs und anderer damit zusammenhangender Vorschriften sorgfaltig
durch, machen Sie sich mit ihnen vertraut und befolgen Sie sie genau. SolaX haftet nicht
fur Folgen, die durch die Verletzung der in diesem Dokument und im Benutzerhandbuch
angegebenen Lager-, Transport-, Installations- und Betriebsvorschriften entstehen.

4. Benutzen Sie bei der Installation des Gerats isolierte Werkzeuge. Bei der Installation,
dem elektrischen Anschluss und der Wartung muss individuelle Schutzausristung
getragen werden.

5. Besuchen Sie bitte die Website www.solaxpower.com von SolaX fur weitere
Informationen.

Sicherheitsanleitung

Aus Sicherheitsgriinden sind Installateure daftr verantwortlich, sich vor der Installation mit
dem Inhalt dieses Handbuchs und allen Warnhinweisen vertraut zu machen.

Beschreibungen der Etiketten

c € CE-Kennzeichnung TUV-Zertifikat

EE UKCA-Zeichen

Vorsicht, Stromschlaggefahr

Halten Sie das Batteriesystem von
Kindern fern.

A Vorsicht, Gefahrenrisiko

Halten Sie das Batteriesystem
® von offenem Feuer oder Beachten Sie die Betriebsanleitung

Zundquellen fern.

Entsorgen Sie die Parallelbox nicht

Es mussen Schutzbrillen
getragen werden zusammen mit dem Hausmull.

Das Batteriesystem muss bei
einer geeigneten Einrichtung
% zum umweltgerechten

Recycling entsorgt werden.

Schutzleiteranschluss

® 1@ & P




Lebensgefahr aufgrund hoher Spannungen im Gerat!

¢ Alle Funktionen des Gerats, die den elektrischen Anschluss und die Installation
betreffen, missen von qualifiziertem Personal durchgefihrt werden.

e Das Gerat darf nicht von Kindern oder Personen mit eingeschrankten physischen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen
benutzt werden, es sei denn, sie werden beaufsichtigt oder erhielten eine
Einweisung.

¢ Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerat
spielen.

Gefahr eines Stromschlags!

* Wahrend des Betriebs keine Teile auRer dem Gleichstromschalter und dem LCD-
Panel des Gerats beruhren.

* Verwenden Sie nur von unserer Firma empfohlenes oder vertriebenes Zubehor,
ansonsten besteht Brand-, Stromschlag- und Verletzungsgefahr.

* Vergewissern Sie sich, dass die vorhandene Verkabelung sich in gutem Zustand
befindet und dass das Kabel nicht unterdimensioniert ist.

* Autorisiertes Servicepersonal muss bei der Installation oder bei Arbeiten an diesem
Gerat isoliertes Werkzeug verwenden.

« Demontieren Sie keine Gerateteile, die nicht im Benutzerhandbuch aufgefuhrt sind.
Das Gerat enthalt keine zu wartende Teile.

¢ Der Installationsort sollte sich nicht in der Nahe von feuchten oder korrosiven
Substanzen befinden.

* Autorisiertes Servicepersonal muss die Kabel abtrennen, bevor es Wartungs- oder
Reinigungsarbeiten durchfuhrt oder an den Stromkreisen arbeitet, die an das Gerat
angeschlossen sind.

DEUTSCH

Verbrennungsgefahr aufgrund heiRer Gehauseteile!

¢ Wahrend des Betriebs konnen der obere Gehausedeckel und der Gehausekorper
heil? werden.

« Beruhren Sie wahrend des Betriebs ausschlief3lich den unteren Gehausedeckel.

Mégliche Gesundheitsschaden aufgrund Strahlungseinwirkung!
e Halten Sie sich nicht naher als 0,66 ft/20 cm in der Nahe des Gerates auf.

¢ Achten Sie auf das Gerategewicht, das bei unsachgemalier Handhabung
Personenverletzungen verursachen kann.

« Halten Sie das Gerat von brennbaren und explosiven Materialien fern, um
Brandgefahren zu vermeiden.




Vergewissern Sie sich, dass der Installationsort die folgenden Bedingungen erfullt:

1. Das Gebaude ist erdbebensicher gebaut.

2. Der Standort ist weit vom Meer entfernt, um Salzwasser und Feuchtigkeit zu
vermeiden, éver 0,62 miles/997,79 meter.

3. Essind keine entflammbaren oder explosiven Materialien in einem
Mindestabstand von 3 ft//0,91 m vorhanden.

4. Die Umgebung ist schattig und kuhl, fernab von der Hitze sowie der direkten

Sonneneinstrahlung.

Die Temperatur und die Luftfeuchtigkeit bleiben konstant.

Es ist nur wenig Staub und Schmutz in der Umgebung vorhanden.

Es sind keine korrosiven Gase vorhanden, einschlieBlich Ammoniak und

Sauredampf.

8. Beim Laden und Entladen reicht die Umgebungstemperatur von 32°F/0°C bis
131°F/55°C. Fur die Dreifach-Leistung 3.0: -22°F/-30°C bis 131°F/55°C (mit
Heizfunktion); 14°F/-10°C bis 131°F/55°C (ohne Heizfunktion). Fir die Dreifach-
Leistung 5.8: 32°F/0°C bis 131°F/55°C (ohne Heizfunktion).

In der Praxis kénnen die Anforderungen an die Akku-Installation je nach Umfeld und

Standort unterschiedlich sein. In diesem Fall sind die genauen Anforderungen der

ortlichen Gesetze und Normen zu beachten.

Das Akkumodul des Unternehmens entspricht der Schutzart IP65 und kann daher

sowohl im Freien als auch in Innenrdumen installiert werden. Bei der Installation

im Freien darf der Akku jedoch nicht direktem Sonnenlicht und der Feuchtigkeit

ausgesetzt werden.

Wenn die Umgebungstemperatur den Betriebsbereich Uberschreitet, schaltet sich

der Akku ab, um sich selbst zu schutzen. Der optimale Temperaturbereich fur

den Betrieb betragt zwischen 59°F/15°C und 86°F/30°C. Wenn der Akku haufig

rauen Temperaturen ausgesetzt ist, kann sich dies auf seine Leistung und seinen

Lebenszyklus auswirken.

Bei der Erstinstallation darf der Abstand zwischen den Herstellungsdaten der Akku-

Module 3 Monate nicht Uberschreiten.

Alle Produktetiketten und das Typenschild am Gerat mussen gut sichtbar gehalten

werden.

Anweisungen zur Inanspruchnahme des Service finden Sie unter Garantie. Wenn Sie

versuchen, das Gerat selbst zu reparieren, besteht die Gefahr eines Stromschlags

oder eines Brandes, und lhre Garantie erlischt.

No o




Avis général

Le contenu peut étre périodiquement mis a jour ou révisé. SolaX se réserve le droit
d'apporter des améliorations ou des modifications au(x) produit(s) et au(x) programme(s)
décrit(s) dans ce manuel sans préavis.

2. Linstallation et le la maintenance ne peuvent étre effectués que par du personnel
qualifié qui:

e sont agréés et/ou satisfont aux exigences de la réglementation nationale et locale ;
e ontune bonne connaissance de ce manuel et des autres documents connexes.

3. Avant d'installer l'appareil, lisez attentivement, comprenez parfaitement et suivez
strictement les instructions détaillées du manuel d'utilisation et d'autres réglementations
connexes. SolaX ne sera pas responsable des conséquences causées par la violation
de la réglementation concernant le stockage, le transport, l'installation et l'exploitation
spécifiées dans ce document et le manuel d'utilisation.

4. Utiliser des outils isolés lors de linstallation de 'appareil. Des outils de protection
individuels doivent étre portés lors de linstallation, du raccordement électrique et de la
maintenance.

5. Veuillez visiter le site Web www.solaxpower.com de SolaX pour obtenir de plus amples
informations.

FRANCAIS

Consignes de sécurité
Les installateurs sont tenus de se familiariser avec le contenu de ce Manuel et de tous
les avertissements avant de procéder a linstallation, afin d'assurer un niveau de sécurité
maximum.

Descriptions des étiquettes

c € Marquage CE de conformité Homologation TUV

UK

cA Marquage UKCA de conformité Attention,

risque de choc électrique

Gardez la batterie hors de portée

A Attention, risque de danger des enfants

Tenez la batterie éloignée
® des flammes nues et de tout

systeme d'inflammation

Le port de lunettes de sécurité
est obligatoire
La batterie doit étre mise au
rebut dans une installation
(é% appropriée afin qu'un recyclage
respectueux de 'environnement
soit effectue

Se référer au mode d'emploi

Ne pas jeter la boite parallele avec
les ordures ménageres.

® 1@ & P
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SIVONYYS

Danger de mort dd a la haute tension!

« Toutes les opérations relatives au raccordement électrique et a l'installation de
'appareil doivent étre effectuées par du personnel qualifié.

e Lappareil ne doit pas étre utilisé par des enfants ou des personnes dont les
capacités physiques ou mentales sont réduites, ou qui manquent d'expérience et de
connaissances, a moins qu'ils n‘aient été instruits ou formés.

* Les enfants doivent étre surveillés afin qu'ils ne jouent pas avec l'appareil.

(N ATTENTION!

Risque d'électrocution!

* Pendant le fonctionnement, ne touchez aucune autre partie que linterrupteur CC et
le panneau LCD de l'appareil.

* Nutilisez que des accessoires recommandés ou vendus par notre société. Dans le
cas contraire, il existe un risque d'incendie, d'électrocution ou de blessure.

* Assurez-vous que le cablage existant est en bon état et qu'il n'est pas sous-
dimensionné.

e Lors de linstallation ou de lintervention sur cet équipement, le personnel d'entretien
autorisé doit utiliser des outils isolés.

¢ Ne démontez aucune partie de 'appareil non spécifiée dans les instructions. L'appareil
ne contient aucune piece pouvant étre réparée par l'utilisateur.

¢ Le lieu d'installation doit étre a l'abri de 'humidité et des substances corrosives.

e Les cables doivent étre débranchés par le personnel d'entretien autorisé avant toute
opération d'entretien ou de nettoyage ou avant d'intervenir sur les circuits connectés
a lappareil.

Risque de bralure par les parties chaudes du boitier!

e En cours de fonctionnement, le couvercle supérieur du boitier et le boitier du boitier
peuvent devenir chauds.

* Pendant le fonctionnement, ne touchez que la partie inférieure du couvercle du
boitier.

Risque d'atteinte a la santé en raison des effets du rayonnement!
* Ne pas se tenir a une distance inférieure a 0,66 ft/20 cm pendant des périodes
prolongées.

« Faites attention au poids de l'appareil. Des blessures peuvent survenir en cas de
manipulation incorrecte.

« Tenir l'appareil a l'écart des matériaux inflammables et explosifs afin d'éviter tout
risque d'incendie.




e Assurez-vous que le site d'installation répond aux conditions suivantes :

1. Le batiment est congu pour résister aux tremblements de terre.

2. Lemplacement est éloigné de la mer pour éviter 'eau salée et 'lhumidité, a plus
de 0,62 miles/997,79 metres.

ILn'y a pas de matériaux inflammables ou explosifs, au moins 3 ft//0,91 m.

L'environnement est ombragé et frais, a l'abri de la chaleur et de la lumiére

directe du soleil.

La température et 'humidité sont maintenues a des niveaux uniformes.

La poussiére et la saleté sont minimes dans la zone.

ILn'y a pas de gaz corrosifs, y compris lammoniac et les gaz acides.

Lors de la charge et de la décharge, la température ambiante est comprise entre

32°F/0°C et 131°F/55°C. Pour la triple puissance 3.0 : -22°F/-30°C a 131°F/55°C

(avec fonction de chauffage) ; 14°F/-10°C a 131°F/55°C (sans fonction de

chauffage). Pour la triple puissance 5.8 : 32°F/ 0°C a 131°F/55°C (sans fonction

de chauffage).
Dans la pratique, les exigences relatives a l'installation de la batterie peuvent varier
en fonction de l'environnement et de 'emplacement. Dans ce cas, il convient de se
conformer aux exigences précises des lois et normes locales.

e Le module de batterie de l'entreprise est classé IP65 et peut donc étre installé aussi
bien a l'extérieur qu'a l'intérieur. Toutefois, si le module de batterie est installé a
'extérieur, il ne doit pas étre exposé a la lumiére directe du soleil ni a 'humidité.

« Sila température ambiante dépasse la plage de fonctionnement, le module de
batterie s'arréte pour se protéger. La plage de température optimale pour le
fonctionnement est comprise entre 59°F/15°C et 86°F/30°C. Une exposition
fréquente a des températures élevées peut dégrader les performances et la durée de
vie de la batterie.

e Lors de la premiere installation, l'intervalle entre les dates de fabrication des modules
de batterie ne doit pas dépasser 3 mois.

« Toutes les étiquettes et plaques signalétiques de l'appareil doivent étre clairement
visibles.

e Pour obtenir des instructions sur la maniére d'obtenir un service, voir la garantie.
Toute tentative d'entretien de l'appareil par l'utilisateur lui-méme peut entrainer un
choc électrique ou un incendie et annule la garantie.

ENIW
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Seguridad

Aviso general

Los contenidos pueden actualizarse o revisarse periddicamente. SolaX se reserva el
derecho de realizar cambios o mejoras en los productos y programas descritos en el
presente manual sin previo aviso.

. Lainstalacion y la el mantenimiento solo pueden ser realizados por personal cualificado

que:

e Tienen licencia o cumplen con las regulaciones de la jurisdiccion estatal y local.

e Tienen un buen conocimiento del presente manual y otros documentos
relacionados.

. Antes de instalar el dispositivo, lea con atencion, comprenda bien y siga estrictamente

las instrucciones detalladas del manual de usuario y otras normas relacionadas. SolaX
no sera responsable de las consecuencias causadas por el incumplimiento de las
normas de almacenamiento, transporte, instalacion y funcionamiento especificadas en
este documento y el manual de usuario.

. Utilice herramientas aisladas cuando instale el dispositivo. Se deben usar herramientas

de proteccion individual durante la instalacion, la conexion eléctrica y el mantenimiento.

. Para obtener mas informacion, visite el sitio web de SolaX www.solaxpower.com.

Instruccioén de seguridad

Por razones de seguridad, los instaladores son responsables de familiarizarse con el
contenido del manual y todas las advertencias antes de realizar la instalacion.

Descripciones de etiquetas

c € Marcado CE de conformidad Certificacion TUV

Precaucion: riesgo de descarga

UK i
ca Marcado UKCA de conformidad eléctrica

Mantenga el sistema de bateria

A Precaucién: riesgo de peligro fuera del alcance de los nifios.

Consulte las instrucciones de

alejado de llamas abiertas o . .
funcionamiento

® Mantenga el sistema de bateria
sistemas de ignicion.

No deseche la caja paralela junto
con el desperdicio domeéstico

Se debe utilizar lentes de
seguridad

El sistema de bateria debe
desecharse en una instalacion
% adecuada para un reciclaje

seguro para el medio ambiente.

Terminal del conductor de
proteccion

® 1@ & b




{\ iPELIGRO!

iPeligro a la vida debido a los altos voltajes del dispositivo!

Todas las operaciones del dispositivo relacionadas a conexion e instalacion eléctricas
las debe realizar el personal calificado.

El uso del dispositivo no esta destinado para nifios o personas con capacidades
fisicas, mentales o sensoriales reducidas, y las personas sin experiencia o
conocimientos pueden usar este aparato si lo hacen bajo supervision o tras haber
recibido instrucciones.

Los nifios deben estar bajo supervision para garantizar que no jueguen con el
dispositivo.

(/A\ iADVERTENCIA!

jRiesgo de descarga eléctrica!

Durante el funcionamiento, no toque ninguna otra parte que no sea el interruptor de
CCy el panel LCD del dispositivo.

Utilice Unicamente acoplamientos que recomiende o venda nuestra compafiia. De
lo contrario, puede provocar un riesgo de incendio, descarga eléctrica o lesiones
personales.

Asegurese de que el cableado existente se encuentre en buenas condiciones y que
el cable no sea demasiado pequefio.

El personal de servicio autorizado debe utilizar herramientas aisladas al momento de
instalar o trabajar con este equipo.

No desmonte ninguna pieza del dispositivo que no esté mencionada en el manual
del usuario. El dispositivo no contiene piezas que el usuario pueda reparar.

El lugar de la instalacion debe estar lejos de humedad o sustancias corrosivas.

El personal de servicio autorizado debe desconectar los cables antes de intentar
realizar el mantenimiento, limpiar o trabajar sobre circuitos conectados al dispositivo.

iPeligro de quemaduras por contacto con las partes calientes de la carcasa!

La carcasa y la tapa de la carcasa se pueden calentar durante el funcionamiento.
Solo toque la tapa de la carcasa inferior durante el funcionamiento

jPosible dafo a la salud debido a los efectos de la radiacion!

No se acerque a mas de 0,66 ft/20 cm al dispositivo durante un tiempo prolongado.

Preste atencion al peso del dispositivo. Puede provocar lesiones personales si no se
manipula correctamente.

Aleje el dispositivo de materiales inflamables y explosivos para evitar desastres por
incendio.

ESPANOL




Asegurese de que la ubicacion para la instalacion cumpla con las siguientes

condiciones:

1.  Eledificio debe estar diseflado para resistir terremotos.

2. La ubicacion debe estar lejos del mar para evitar agua salada y humedad, a mas
de 0,62 millas/997,79 metros.

3. No debe haber presencia de materiales inflamables o explosivos, a una distancia
minima de 3 ft//0,91 m.

4. Elambiente debe tener sombra y estar fresco, lejos del calor y la luz directa del

sol.

La temperatura y la humedad deben permaneces a un nivel constante.

La presencia de polvo y suciedad en el area debe ser minima.

No debe haber presencia de gases corrosivos, incluyendo amoniaco y vapor de

acido.

8.  Almomento de realizar la carga y descarga, la temperatura del ambiente varia
de 32°F/0°C a 131°F/55°C. Para potencia triple 3.0: de -22°F/-30°C a 131°F/55°C
(con funcion de calentamiento); de 14°F/-10°C a 131°F/55°C (sin funcién de
calentamiento). Para potencia triple 5.8: de 32°F/ 0°C a 131°F/55°C (sin funcién
de calentamiento)

En la practica, los requisitos para la instalacion de la bateria pueden ser distintos

debido al ambiente y las ubicaciones. En ese caso, siga los requisitos exactos de las

leyes y normas locales.

El modulo de la bateria de la compafiia tiene una calificacion de IP65; por ello, se

puede instalar en exteriores, asi como en interiores. Sin embargo, si se instala en

exteriores, el paquete de baterias no se debe exponer a la luz directa del sol ni a la
humedad.

Si la temperatura del ambiente excede al rango de funcionamiento, el paquete de

baterias dejara de funcionar para protegerse. La temperatura optima es de 59°F/15°C

a 86°F/30°C. La exposicidn frecuente a altas temperaturas puede deteriorar su

rendimiento y vida util.

Para la primera instalacion, el intervalo entre las fechas de fabricacion de los

maodulos de la bateria no debe exceder los 3 meses.

Todas las etiquetas del producto y la placa de identificacion deben mantenerse a la

vista de forma clara.

Vea la Garantia para conocer instrucciones sobre obtener mantenimiento. Intentar

realizar el mantenimiento del dispositivo por cuenta de usted puede dar como

resultado un riesgo de descarga eléctrica o de incendio, y anulara la garantia.

No o

12




Aviso geral

1. O conteudo pode ser atualizado ou revisto periodicamente. A SolaX reserva-se ao
direito de fazer melhorias ou alteragdes no(s) produto(s) e no(s) programaf(s) descrito(s)
neste manual sem aviso prévio.

2. Ainstalacdo e manutencéo s6 podem ser executadas por pessoal qualificado que:

e S3o licenciados e/ou atendem aos regulamentos da jurisdicdo estadual e local;
¢ Tém um bom conhecimento deste manual e de outros documentos relacionados.

3. Antes de instalar o dispositivo, leia atentamente, compreenda completamente e siga
rigorosamente as instru¢des detalhadas do manual do utilizador e outros regulamentos
relacionados. A SolaX ndo se responsabiliza por quaisquer consequéncias causadas
pela violagdo dos regulamentos de armazenamento, transporte, instalagdo e operacao
especificados neste documento e no manual do utilizador.

4. Utilize ferramentas com isolamento ao instalar o dispositivo. Os equipamentos
de protecao individual devem ser usados durante a instalacdo, ligagdo elétrica e
manutengao.

5. Visite o site www.solaxpower.com da SolaX para obter mais informacdes.

q

[%]
Ll
=)
(©)
=}
=
[
o
a

Instrugdes de seguranca

(EUROPA)

Por razdes de seguranga, os instaladores sao responsaveis por se familiarizarem com o
conteudo do Manual e todos os avisos antes de realizar a instalagao.

Descrigbes de rotulos

c € Marca CE de conformidade

UK :
cA Marca UKCA de conformidade

A Cuidado! Risco de perigo
Mantenha o sistema de bateria
® longe de chamas abertas ou
sistemas de igni¢do
Oculos de seguranca devem
ser usados
O sistema de bateria deve ser
descartado numa instalacdo
% adequada para reciclagem

ambientalmente segura

Certificacdo TUV

Cuidado! Risco de choque elétrico

Mantenha o sistema de bateria
longe das criangas

Consulte as instrucdes de operagao

N&o descarte a caixa paralela junto
com o lixo doméstico

® 1@ & P

Terminal do condutor de protecao
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Perigo de vida devido a altas tensdes no dispositivo!

e Apenas profissionais qualificados devem lidar com todas as tarefas relacionadas a
conexdo elétrica e instalacdo do dispositivo.

« Criancas, pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas e
qualquer pessoa com falta de experiéncia e conhecimento ndo possuem permissao
para usar o dispositivo, a menos que tenham recebido supervisao ou instrucao.

e Para evitar que brinquem com o dispositivo, as criangas devem ser supervisionadas.

Risco de choque elétrico!

¢ Durante a operagao, ndo toque em nenhuma outra parte além do interruptor de CC
e do painel LCD do dispositivo.

e Utilize somente acessorios recomendados ou vendidos por nossa empresa. Caso
contrario, isso pode resultar em risco de incéndio, choque elétrico ou ferimentos
pessoais.

o Certifiqgue-se de que a fiagdo existente esteja em boas condigdes e que o fio ndo
esteja subdimensionado.

¢ Ao instalar ou fazer manutengdo neste equipamento, os técnicos autorizados devem
usar ferramentas isoladas.

¢ Qualquer componente do dispositivo que ndo esteja mencionado no manual do
usuario ndo deve ser desmontado. Nenhuma pega do dispositivo pode ser reparada
pelo usuario.

¢ O local de instalagdo deve estar longe de materiais corrosivos ou umidos.

¢ Antes de realizar qualquer manutengao, limpeza ou reparo nos circuitos do
dispositivo, os técnicos de servigo autorizados devem desconectar os cabos.
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Perigo de queimaduras devido a pecas quentes do gabinete!

¢ Durante a operagdo, a tampa superior do compartimento e o corpo do
compartimento podem ficar quentes.

* Somente toque na tampa inferior do compartimento durante a operagao

Possiveis danos a saude como resultado dos efeitos da radiacao!
* N&o fique a menos de 0,66 pés/20 cm de distancia do dispositivo por qualquer
periodo de tempo.

e Preste atencdo ao peso do dispositivo. Se manuseado incorretamente, podem
ocorrer ferimentos pessoais.

e Para evitar um desastre de incéndio, mantenha o equipamento longe de itens
explosivos e inflamaveis.

14



Certifique-se de que o local de instalagdo atenda as seguintes condi¢des:

1. O edificio foi projetado para resistir a terremotos.

2. O local estd longe do mar para evitar 4gua salgada e umidade, acima de 0,62
milhas/997,79 metros.

3. N&o ha materiais inflamaveis ou explosivos, a uma distancia minima de 3

pés/0,91 m.

O ambiente deve ser frio e sombreado, longe do calor e da luz solar.

A temperatura e a umidade devem permanecer em um nivel constante.

Ndo deve haver poeira e sujeira minimas na area.

Nao deve haver gas corrosivo, como amdnia ou vapor acido, esta presente.

Ao carregar e descarregar, a temperatura ambiente varia de 32°F/ 0°C a

131°F/55°C. Para poténcia tripla 3.0: -22°F/-30°C a 131°F/55°C (com fungéo de

aquecimento); 14°F/-10°C a 131°F/55°C (sem fungdo de aquecimento). Para

poténcia tripla 5.8: 32°F/0°C a 131°F/55°C (sem funcdo de aquecimento).

Devido ao ambiente e localizagdo, os requisitos para a instalagdo da bateria podem

apresentar variagcdo na pratica. Nessa situacdo, por favor, cumpra rigorosamente as

leis e normas locais.

O maddulo de bateria da empresa é classificado como IP65 e, portanto, pode ser

instalado tanto em ambientes externos quanto internos. Entretanto, se for instalado

em ambientes externos, o conjunto de baterias ndo deve ser exposto a luz solar

direta e a umidade.

Se a temperatura ambiente exceder a faixa de operacdo, o conjunto de baterias

deixard de funcionar para se proteger. A faixa de temperatura ideal para a operagao

é de 59°F/15°C a 86°F/30°C. A exposicdo frequente a temperaturas extremas pode

deteriorar o desempenho e a vida util da bateria.

Para a primeira instalagcao, o intervalo entre as datas de fabricagdo dos modulos de

bateria nao deve exceder 3 meses.

A placa de identificacdo do dispositivo e qualquer rotulagem do produto devem

sempre ser mantidas bem visiveis.

Informacdes sobre como obter manutengdo podem ser encontradas na garantia.

Sua garantia sera anulada se vocé tentar consertar o equipamento por conta proépria,

devido a possibilidade de choque elétrico ou incéndio.

©No oA
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SANVTH3Id3aN

Veiligheid

Algemene kennisgeving

1. De inhoud kan periodiek worden bijgewerkt of herzien. SolaX behoudt zich het
recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving verbeteringen of wijzigingen aan
te brengen in de producten en de programma’s die worden beschreven in deze
handleiding.

2. De installatie en de het onderhoud mogen uitsluitend worden uitgevoerd door
gekwalificeerd personeel dat:

» Gecertificeerd zijn en/of voldoen aan de nationale en lokale regelgeving;
e Goede kennis hebben van deze handleiding en andere gerelateerde documenten.

3. Voordat u het toestel installeert, moet u de gedetailleerde instructies in de
gebruikershandleiding en andere verwante regelgeving zorgvuldig lezen, volledig
begrijpen en strikt opvolgen. SolaX is niet aansprakelijk voor de gevolgen van het niet
naleven van de voorschriften voor opslag, transport, installatie en gebruik die in dit
document en in de gebruikershandleiding worden vermeld.

4. Gebruik geisoleerd gereedschap bij het installeren van het apparaat. Tijdens de installatie,
elektrische aansluiting en onderhoud moeten individuele beschermingsmiddelen
worden gedragen.

5. Ga naar de website www.solaxpower.com van SolaX voor meer informatie.

Veiligheidsinstructie
Om veiligheidsredenen is het de verantwoordelijkheid van de installateurs om zich
vertrouwd te maken met de inhoud van deze handleiding en met alle waarschuwingen,

alvorens de installatie uit te voeren.

Beschrijving van de etiketten

c € CE-markering van
overeenstemming

TUV-certificering

UK |UKCA-markering van
CA |overeenstemming

A Opgelet, risico op gevaar

Houd het batterijsysteem uit
® de buurt van open vlammen of

ontstekingsbronnen

@ Moet een veiligheidsbril dragen

Het batterijsysteem moet
worden verwijderd in een
(é% instelling die gespecialiseerd
is in veilige, milieuvriendelijke
recycling

Opgelet, risico op elektrische
schokken

Houd het batterijsysteem uit de
buurt van kinderen

Raadpleeg de gebruiksaanwijzing

Gooi de parallelle doos niet samen
met het huishoudelijk afval weg

® 1@ & P

Beschermende geleideraansluiting




Levensgevaar door hoge spanningen in het apparaat!

¢ Alle handelingen aan het apparaat met betrekking tot elektrische aansluiting en
installatie moeten worden uitgevoerd door gekwalificeerd personeel.

* Het apparaat mag niet worden gebruikt door kinderen of personen met beperkte
fysieke zintuiglijke of mentale capaciteiten, of met een gebrek aan ervaring en
kennis, tenzij ze onder toezicht staan of instructies hebben gekregen.

« Kinderen moeten onder toezicht staan om ervoor te zorgen dat ze niet met het
apparaat spelen.

N\ WAARSCHUWING!

Gevaar voor elektrische schokken!

« Raak tijdens het gebruik geen andere onderdelen aan dan de gelijkstroomschakelaar
en het LCD-paneel van het apparaat.

¢ Gebruik alleen hulpstukken die door ons bedrijf worden aanbevolen of verkocht.
Anders kan er gevaar voor brand, elektrische schokken of persoonlijk letsel ontstaan.

e Zorg ervoor dat de bestaande bedrading in goede staat is en dat de draad niet te
smal is.

e Bevoegd onderhoudspersoneel moet geisoleerd gereedschap gebruiken bij het
installeren van of werken met dit apparaat.

* Demonteer geen onderdelen van het apparaat die niet in de gebruikershandleiding
worden vermeld. Het apparaat bevat geen onderdelen die door de gebruiker kunnen
worden gerepareerd.

¢ De installatieplaats moet uit de buurt zijn van vochtige of corrosieve stoffen.

* Bevoegd onderhoudspersoneel moet de kabels loskoppelen alvorens onderhoud
of reiniging uit te voeren of te werken aan de circuits die op het apparaat zijn
aangesloten.

NEDERLANDS

Gevaar voor brandwonden door hete onderdelen van de behuizing!

e Tijdens bedrijf kunnen het bovenste deksel van de behuizing en de behuizing heet
worden.

* Raak tijdens bedrijf alleen het onderste behuizingsdeksel aan

Mogelijke gezondheidsschade door stralingseffecten!
« Blijf niet gedurende langere tijd dichter dan 0,66 ft/20 cm bij het apparaat.

e Let op het gewicht van het apparaat. Er kan persoonlijk letsel ontstaan als het
apparaat niet op de juiste manier wordt behandeld.

¢ Houd het apparaat uit de buurt van brandbare en explosieve materialen om
brandrampen te voorkomen.




Zorg ervoor dat de installatielocatie aan de volgende voorwaarden voldoet:

1.  Het gebouw is ontworpen om aardbevingen te weerstaan.

2. De locatie is ver van de zee om zout water en vochtigheid te voorkomen, meer
dan 0,62 mijl/997,79 meter.

Er zijn geen ontvlambare of explosieve materialen, minimaal 3 ft//0,91 m.

De omgeving is schaduwrijk en koel, weg van hitte en direct zonlicht.

De temperatuur en vochtigheid blijven op een constant niveau.

Er is een minimum aan stof en vuil in de omgeving.

Er zijn geen corrosieve gassen aanwezig, waaronder ammoniak en zure damp.
Tijdens het laden en ontladen varieert de omgevingstemperatuur van 32°F/0°C
tot 131°F/55°C. Voor Triple power 3.0: -22°F/-30°C tot 131°F/55°C (met
verwarmingsfunctie); 14°F/-10°C tot 131°F/55°C (zonder verwarmingsfunctie).
Voor Triple power 5.8: 32°F/0°C tot 131°F/55°C (zonder verwarmingsfunctie).
In de praktijk kunnen de vereisten voor het installeren van de batterij verschillen
afhankelijk van de omgeving en de locatie. Volg in dat geval de exacte vereisten van
de plaatselijke wetten en normen op.

De batterijmodule van het bedrijf heeft een IP65-classificatie en kan dus zowel buiten
als binnen worden geinstalleerd. Als de batterij echter buiten wordt geinstalleerd,
mag deze niet worden blootgesteld aan direct zonlicht en vocht.

Als de omgevingstemperatuur het bedrijfsbereik overschrijdt, zal de batterij stoppen
met werken om zichzelf te beschermen. Het optimale temperatuurbereik voor
gebruik is 59°F/15°C tot 86°F/30°C.Frequente blootstelling aan zware temperaturen
kan de prestaties en levensduur verslechteren.

Bij de eerste installatie mag het interval tussen de productiedata van de
batterijmodules niet meer dan 3 maanden bedragen.

Alle productlabels en het typeplaatje op het apparaat moeten duidelijk zichtbaar
blijven.

Zie Garantie voor instructies over het verkrijgen van service. Pogingen om het
apparaat zelf te repareren kunnen leiden tot een risico op elektrische schokken of
brand en maken uw garantie ongeldig.

©NOO A W
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Avvisi generali

1. Il contenuto pud essere soggetto periodicamente ad aggiornamenti o revisioni. SolaX
si riserva il diritto di apportare migliorie o modifiche al(i) prodottoli) e al(i) programmaili)
descritti in questo manuale senza alcun preavviso.

2. Linstallazione e la manutenzione possono essere eseguite esclusivamente da addetti
qualificati, i quali:

e sono in possesso di un‘autorizzazione e/o agiscono nel rispetto delle normative
nazionali e locali;

e hanno una conoscenza approfondita di questo manuale o di altri documenti
correlati.

3. Prima di installare il dispositivo, leggere attentamente, comprendere appieno e
seguire scrupolosamente le istruzioni dettagliate del manuale dell'utente e le altre
normative correlate. SolaX non sara ritenuta responsabile per conseguenze che
risultino dal mancato rispetto delle norme di conservazione, trasporto, installazione e
funzionamento specificate in questo documento e nel manuale dell'utente.

4. Utilizzare utensili isolati nel corso dell'installazione del dispositivo. E necessario
indossare dispositivi di protezione individuale durante gli interventi finalizzati
all'installazione, al collegamento elettrico e alla manutenzione.

5. Siprega di visitare il sito web di SolaX www.solaxpower.com per maggiori informazioni.

Istruzioni di sicurezza

Per motivi di sicurezza, gli installatori sono tenuti a conoscere il contenuto del manuale e
tutte le avvertenze prima di procedere all'installazione.

Descrizioni delle etichette

C € |Marchio di conformita CE Certificazione TUV

Marchio di conformita UKCA Attenzione, rischio di folgorazione

Tenere il sistema di batterie lontano

Attenzione, rischio di pericolo dalla portata dei bambini.

Tenere il sistema di batterie
lontano da fiamme vive o
impianti di accensione.

Consultare le istruzioni di
funzionamento

E necessario indossare occhiali
di sicurezza

Non smaltire il parallel box insieme
ai rifiuti domestici

Il sistema di batterie deve
essere smaltito in un apposito
impianto di riciclaggio che sia
sicuro a livello ambientale.

% @ @ P 55
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Morsetto conduttore di protezione
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N\ PERICOLO!

Pericolo di morte a causa delle alte tensioni presenti nell'apparecchio!

« Tutte le operazioni relative al collegamento elettrico e all'installazione del dispositivo
devono essere eseguite da personale qualificato.

¢ |l dispositivo non deve essere utilizzato da bambini o da persone con ridotte capacita
fisiche, sensoriali © mentali, 0 con mancanza di esperienza e conoscenza, a meno
che non siano supervisionati o adeguatamente istruiti.

¢ | bambini devono essere sorvegliati per assicurarsi che non giochino con il
dispositivo.

™\ AVVERTIMENTO!

Pericolo di scosse elettriche!

¢ Durante il funzionamento, non toccare altre parti oltre all'interruttore CC e al
pannello LCD del dispositivo.

o Utilizzare solo accessori raccomandati o venduti dalla nostra azienda. In caso
contrario, si potrebbero verificare rischi di incendio, scosse elettriche o lesioni
personali.

e Assicurarsi che il cablaggio esistente sia in buone condizioni e che il cavo non sia
sottodimensionato.

* |l personale di assistenza autorizzato deve utilizzare strumenti isolati durante
l'installazione o il lavoro con questa apparecchiatura.

* Non smontare alcuna parte del dispositivo non menzionate nel manuale d'uso. Il
dispositivo non contiene parti riparabili dall'utente.

¢ Illuogo diinstallazione deve essere lontano da ambienti umidi o corrosivi.

« |l personale di assistenza autorizzato deve scollegare i cavi prima di eseguire qualsiasi
operazione di manutenzione o pulizia o intervenire su qualsiasi circuito collegato al
dispositivo.
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Pericolo di ustioni causato da parti calde dell'involucro!

e Durante il funzionamento, il coperchio superiore dell'involucro e il corpo
dell'involucro possono surriscaldarsi.

¢ Durante il funzionamento toccare solo il coperchio inferiore dell'involucro.

Possibili danni alla salute a causa degli effetti delle radiazioni!
* Non rimanere per lungo tempo a una distanza inferiore a 0,66 ft/20 cm dal
dispositivo.

« Prestare attenzione al peso del dispositivo. Se hon maneggiato correttamente pud
causare lesioni personali.
¢ Tenere il dispositivo lontano da materiali infammabili ed esplosivi per evitare incendi.
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Assicurarsi che il luogo dell'installazione soddisfi le seguenti condizioni:

1. Ledificio & progettato per resistere ai terremoti.

2. Laposizione e lontana dal mare per evitare l'acqua salata e l'umidita, oltre 0,62
miglia/997,79 metri.

3. Non sono presenti materiali inflammabili o esplosivi, a una distanza minima di 3

ft//0,91 m.

L'ambiente € ombreggiato e fresco, lontano da fonti di calore e dalla luce diretta

del sole.

La temperatura e l'umidita rimangono a un livello costante.

La presenza di polvere e sporcizia nell'area &€ minima.

Non sono presenti gas corrosivi, inclusi ammoniaca e vapori acidi.

Durante la fase di caricamento e di scaricamento, la temperatura ambiente

va da 32°F/0°C a 131°F/55°C. Per alimentazione trifase 3.0: da -22°F/-30°C

a 131°F/55°C (con funzione di riscaldamento); da 14°F/-10°C a 131°F/55°C

(senza funzione di riscaldamento). Per alimentazione trifase 5.8: da 32°F/0°C a

131°F/55°C (senza funzione di riscaldamento).

In pratica, i requisiti per l'installazione della batteria possono variare a seconda

dellambiente e della posizione. In tal caso, attenersi ai requisiti esatti delle leggi e

degli standard locali.

Il modulo batteria dell'azienda & classificato IP65 e pud quindi essere installato sia

all'esterno che all'interno. Tuttavia, se installato all'esterno, il pacco batteria non deve

essere esposto alla luce solare diretta e allumidita.

Se la temperatura ambiente supera lintervallo di funzionamento, la batteria si

arresta per proteggersi. Lintervallo di temperatura ottimale per il funzionamento e

compreso tra 59°F/15°C e 86°F/30°C. L'esposizione frequente a temperature estreme

puo deteriorarne le prestazioni e la durata.

Per la prima installazione, l'intervallo tra le date di produzione dei moduli della

batteria non deve superare i 3 mesi.

Tutte le etichette del prodotto e la targhetta sul dispositivo devono essere mantenute

ben visibili.

Vedere Garanzia per le istruzioni su come ottenere assistenza. Il tentativo di riparare

il dispositivo da soli pud comportare il rischio di scosse elettriche o incendi e l'invalida

della garanzia.

»
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Bezpieczenstwo

Uwaga ogodlna

1. Tres¢ moze by¢ co pewien czas aktualizowana lub zmieniana. Firma SolaX zastrzega
sobie prawo do wprowadzania ulepszen lub zmian w produktach i programach
opisanych w niniejszej instrukcji bez uprzedniego powiadomienia.

2. Instalacje i konserwacje z siecig moga przeprowadzac¢ wytacznie wykwalifikowani
pracownicy, ktorzy:

» Posiadajag odpowiednig licencje i/lub spetniajg wymogi okreslone w przepisach
krajowych i lokalnych;
e S3 obeznani z trescig niniejszej instrukcji i innych powigzanych dokumentow.

3. Przed zainstalowaniem urzadzenia nalezy uwaznie przeczytac i w petni zrozumiec¢
szczegotowe instrukcje okreslone w podreczniku uzytkownika oraz innych powigzanych
regulacjach i $cisle sie do nich stosowac. Firma SolaX nie ponosi odpowiedzialnosci
za jakiekolwiek skutki spowodowane naruszeniem zasad przechowywania, transportu,
instalacji i obstugi okreslonych w niniejszym dokumencie oraz instrukcji obstugi.

4. Podczas instalowania urzadzenia nalezy korzystac z izolowanych narzedzi. Podczas
instalacji, podtgczenia elektrycznego i konserwacji nalezy nosic¢ indywidualne srodki
ochrony.

5. Wiecej informacji mozna znalez¢ na stronie internetowej firmy SolaX:
www.solaxpower.com.

Instrukcje bezpieczenstwa

Ze wzgledow bezpieczenstwa instalatorzy majg obowigzek zapoznac sie z trescig instrukcji
i wszystkimi ostrzezeniami przed przystapieniem do instalacji.

Opisy etykiet

C € |znak zgodnosci ce Certyfikat TUV

Ostroznie, ryzyko porazenia

Znak zgodnosci UKCA
pradem

Ostroznie, ryzyko
niebezpieczenstwa

Uktad akumulatora nalezy umiescic
w miejscu niedostepnym dla dzieci

Uktad akumulatora

nalezy umiescic z dala od
otwartego ognia lub uktadow
zaptonowych

Patrz instrukcja obstugi

Nie wyrzucaj pudetka wraz z

Nalezy nosic¢ okulary ochronne odpadami domowymi.

Uktad akumulatora musi zostac
zutylizowany w odpowiednim
zaktadzie w celu bezpiecznego
dla srodowiska recyklingu

Zacisk przewodu ochronnego

& @ @ P 5%
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(N NIEBEZPIECZENSTWO!

Zagrozenie dla zycia z powodu wysokiego napiecia w urzadzeniu!

¢ Wszystkie dziatania z urzgdzeniem zwigzane z podtgczeniem i instalacjg elektryczng
muszg by¢ wykonywane przez wykwalifikowany personel.

¢ Urzadzenie nie moze by¢ uzywane przez dzieci, ani osoby o ograniczonych
mozliwosciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych, bgdz nieposiadajace
wiedzy lub doswiadczenia w uzytkowaniu tego typu maszyn, chyba ze beda one
nadzorowane lub zostang poinstruowane.

¢ Dzieci powinny by¢ nadzorowane, by zapewnic, aby nie bawity urzagdzeniem.

N\ OSTRZEZENIE!

Ryzyko porazenia pragdem!

e Podczas pracy nie dotykaj zadnych innych czesci oprocz przetgcznika DC i panelu
LCD urzadzenia.

o Uzywac wytgcznie osprzetu zalecanego lub sprzedawanego przez nasza firme. W
przeciwnym razie moze to spowodowac pozar, porazenie prgdem elektrycznym lub
obrazenia ciata.

e Sprawdzic, czy istniejgce przewody sg w dobrym stanie i czy przewod nie jest zbyt
maty.

* Podczas instalacji lub pracy z tym urzadzeniem autoryzowany personel serwisowy
musi uzywac narzedzi izolowanych.

¢ Nie nalezy demontowac zadnych czesci urzadzenia, ktore nie zostaty wymienione
w instrukcji obstugi. Urzgdzenie nie zawiera czesci, ktdore mozna serwisowac przez
uzytkownika.

e Migjsce instalacji powinno znajdowac sig z dala od wilgotnych lub zracych
substancji.

e Przed przystagpieniem do jakichkolwiek czynnosci konserwacyjnych, czyszczenia
lub wykonywania dowolnych operacji zwigzanych z obwodami podtagczonymi do
urzadzenia, autoryzowany personel serwisowy musi odtgczyc¢ kable.

POLSKI

Niebezpieczenstwo poparzenia z powodu goracych czesci obudowy!
e Podczas pracy gorna pokrywa obudowy i korpus obudowy moga sie nagrzewac.
e Podczas pracy nalezy dotyka¢ wytacznie dolnej pokrywy obudowy

Mozliwe szkody dla zdrowia w wyniku dziatania promieniowania!
» Nie nalezy przebywac w odlegtosci mniejszej niz 0,66 stopy/20 cm od urzadzenia
przez dtuzszy czas.
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Zwro¢ uwage na wage urzadzenia. Nieprawidtowe obchodzenie sie z nim moze
spowodowac obrazenia ciata.

Urzadzenie nalezy trzymac z dala od tatwopalnych materiatow wybuchowych, aby
unikngc¢ katastrofy pozarowe;j.

Upewnij sie, ze miejsce instalacji spetnia nastepujace warunki:

1. Budynek zostat zaprojektowany tak, aby wytrzymywat trzesienia ziemi.

2. Lokalizacja jest z dala od morza, aby unikna¢ stonej wody i wilgotnosci - ponad
0,62 mili / 997,79 metroéw.

3. Nie ma materiatow tatwopalnych lub wybuchowych w odlegtosci co najmniej 3
stopy/0,91 m.

4. Otoczenie jest zacienione i chtodne, z dala od Zrodet ciepta i bezposredniego
Swiatta stonecznego.

5. Temperatura i wilgotnos¢ pozostaja na statym poziomie.

6. W obszarze jest minimalna ilo$¢ kurzu i brudu.

7. Nie ma gazow zracych, w tym amoniaku i pary kwasowe;j.

8. W przypadku tadowania i roztadowywania temperatura otoczenia waha sie

od 32°F/ 0°C do 131°F /55°C. W przypadku potréjnej mocy 3.0: -22°F/-30°C
do 131°F/55°C (z funkcjg ogrzewania); 14°F/-10°C do 131°F/55°C (bez funkcji
ogrzewania). Dla potréjnej mocy 5.8: 32°F/ 0°C do 131°F/55°C (bez funkgji
ogrzewania).
W praktyce wymagania dotyczace instalacji akumulatora mogg byc rozne ze
wzgledu na srodowisko i lokalizacje. W takim przypadku nalezy przestrzegac
doktadnych wymagan lokalnych przepisow i norm.
Modut akumulatora firmy ma wartos¢ znamionowa IP65 i moze by¢ instalowany
zarowno na zewnatrz, jak i w pomieszczeniach. Jednakze, jesli jest zainstalowany na
zewnatrz, akumulator nie moze byc¢ narazony na bezposrednie dziatanie promieni
stonecznych i wilgoci.
Jesli temperatura otoczenia przekroczy zakres roboczy, akumulator przestanie
dziatac, aby sie zabezpieczy¢. Optymalny zakres temperatur pracy wynosi od
59°F/15°C do 86°F/30°C. Czeste narazenie na dziatanie wysokich temperatur moze
pogorszy¢ jego wydajnosc i zywotnosc.
W przypadku pierwszej instalacji odstep miedzy datami produkcji modutow
akumulatorow nie przekracza 3 miesiecy.
Wszystkie etykiety produktu i tabliczka znamionowa na urzadzeniu muszg by¢
dobrze widoczne.
Instrukcje dotyczace korzystania z serwisu mozna znalez¢ w sekcji Gwarancja.
Samodzielne wykonywanie czynnosci serwisowych moze spowodowac porazenie
pradem elektrycznym lub pozar i uniewazni¢ gwarancje.
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Obecné upozornéni

1. Obsah muze byt pravidelné aktualizovan nebo revidovan. Spole¢nost SolaX si vyhrazuje
pravo provadeét vylepseni nebo zmény v produktech a programech popsanych v této
priru¢ce bez pfedchoziho upozornéni.

2. Instalaci a udrzbu muze provadét pouze kvalifikovany personal, ktery:

e jelicencovan a/nebo spliuje statni a mistni regulatorni predpisy;
e je dobfe seznamen s touto priruc¢kou a dalSimi souvisejicimi dokumenty.

3. Pred instalaci zafizeni si pozorné prectéte, plné pochopte a pfisné dodrzujte podrobné
pokyny v uzivatelské pfirucce a dalsi souvisejici predpisy. Spole¢nost SolaX nenese
odpovédnost za zadné nasledky zplsobené porusenim skladovacich, pfepravnich,
instalacnich a provoznich predpist uvedenych v tomto dokumentu a uzivatelské
prirucce.

4. Priinstalaci zafizeni pouzivejte izolované nastroje. Pfi instalaci, elektrickém pfipojeni a
udrzbé je nutné nosit jednotlivé ochranné nastroje.

5. Navstivte prosim webovou stranku www.solaxpower.com spole¢nosti SolaX pro vice
informaci.

Bezpecnostni pokyny

Z bezpecnostnich divodu jsou montazni firmy povinny sezndmit se s obsahem pfirucky a
se vSemi upozornénimi pred zahajenim instalace.

Popisy stitkd

Certifikace TUV

c € Znacka shody CE

UK

o) Znacka shody UKCA Pozor, nebezpecdi urazu elektrickym

proudem

Uchovavejte bateriovy system
mimo dosah déti.

A Pozor, nebezpeéi

mimo dosah otevieného ohné Viz navod k obsluze

® Uchovavejte bateriovy systém
nebo zapalovacich systému.

Nevyhazujte paralelni box spolecnée
s domovnim odpadem

@ Je nutné nosit ochranné bryle

Bateriovy systém musi byt
zlikvidovan v pfislusnem
% zafizeni pro ekologicky Setrnou

recyklaci.

Svorka ochranného vodice

® 1@ & P
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(N NEBEZPEC!

Ohrozeni zivota v dusledku vysokého napéti v zarizeni!

Veskeré operace s pristrojem tykajici se elektrického pripojeni a instalace musi
provadét kvalifikovany personal.

Pristroj nesmi pouzivat déti nebo osoby se snizenymi fyzickymi smyslovymi nebo
dusevnimi schopnostmi nebo s nedostateCnymi zkusenostmi a znalostmi, pokud jim
nebyl poskytnut dohled nebo nebyly pouceny.

Déti by mély byt pod dohledem, aby se zajistilo, Ze si se zafizenim nebudou hrat.

™\ VAROVANI!

Nebezpeci urazu elektrickym proudem!

PFi provozu nedotykejte se zadnych casti kromé stejnosmerného spinace a LCD
panelu zafizeni.

Pouzivejte pouze nastavce doporuc¢ené nebo prodavané nasi spolecnosti. V
opacném pripadé muze dojit k nebezpeci pozaru, urazu elektrickym proudem nebo
zranéni osob.

Ujistéte se, ze stavajici elektroinstalace je v dobrém stavu a ze vodi¢ neni
poddimenzovany.

Autorizovany servisni personal musi pfi instalaci nebo praci s timto zafizenim
pouzivat izolované naradi.

Nerozebirejte zadné ¢asti zafizeni, které nejsou uvedeny v navodu k pouziti. Zafizeni
neobsahuje zadné &asti, které by mohl uzivatel opravovat.

Misto instalace by mélo byt mimo dosah vlhkych nebo korozivnich latek.
Autorizovany servisni personal musi pred pokusem o jakoukoli udrzbu ¢i ¢isténi nebo
pfed praci na obvodech pfipojenych k zafizeni odpojit kabely.

Nebezpeci popaleni horkymi ¢astmi krytu!

Béhem provozu se muze horni viko skfiné a télo skfiné zahrat.
Béhem provozu se dotykejte pouze spodniho vika skfiné

MozZnost poskozeni zdravi v dusledku ucinkl zareni!

Nepriblizujte se k pfistroji na dobu delsi nez 0,66 ft/20 cm.

Davejte pozor na hmotnost zafizeni. Pfi nespravné manipulaci muze dojit ke zranéni
osob.

Pristroj uchovavejte mimo dosah hoflavych a vybusnych materialt, aby nedoslo k
pozaru.
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Ujistéte se, ze misto instalace splhuje nasledujici podminky:

1. Budova je navrzena tak, aby odolala zemétreseni.

2. Misto je vzdaleno od more, aby se zabranilo slané vodé a vlhkosti, vice nez 0,62
mile/997,79 metru.

Nejsou zde zadné hoflavé nebo vybusné materidly, minimalné 3 stopy//0,91 m.
Prostredi je stinné a chladné, mimo dosah tepla a pfimého slune¢niho zareni.
Teplota a vlhkost vzduchu zUstavaji na konstantni urovni.

V prostoru je minimum prachu a necistot.

Nejsou pfitomny zadné korozivni plyny v€etné ¢pavku a kyselych par.

Pri nabijeni a vybijeni se okolni teplota pohybuje v rozmezi od 32°F/0°C do
131°F/55°C. Pro troji silu 3.0: -22°F/-30°C az 131°F/55°C (s funkci ohrevu);
14°F/-10°C az 131°F/55°C (bez funkce ohfevu). Pro troji silu 5.8: 32°F/ 0°C az
131°F/55°C (bez funkce ohfevu)..

V praxi se mohou pozadavky na instalaci baterie liSit v zavislosti na prostredi a
lokalité. v takovém pfipadé se fidte pfesnymi pozadavky mistnich zakond a norem.
Akumulatorovy modul spole¢nosti ma kryti IP65, a lze jej tedy instalovat jak venku,
tak v interiéru. Pokud je vSak instalovan venku, nesmi byt vystaven pfimému
slune¢nimu zareni a vlhkosti.

Pokud okolni teplota prekroci provozni rozsah, bateriovy blok prestane pracovat, aby
se ochranil. Optimalni rozsah teplot pro provoz je 59°F/15°C az 86°F/30°C. Casté
vystavovani drsnym teplotam muze zhorsit jeho vykon a Zivotnost.

PFi prvni instalaci nesmi interval mezi daty vyroby bateriovych modult prekrocit 3
mesice.

Vsechny stitky vyrobku a vyrobni stitek na zafizeni musi zUstat zfetelné viditelné.
Pokyny k zajisténi servisu naleznete v Casti Zaruka. Pokus o vlastni opravu zafizeni
muze vést k riziku urazu elektrickym proudem nebo pozaru a ke ztraté zaruky.

©NOO A W
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Allmant meddelande

1. Innehallet kan uppdateras eller revideras regelbundet. SolaX forbehaller sig ratten
att gora férbattringar eller andringar i produkten/produkterna och programmet/
programmen som beskrivs i denna handbok utan féregaende meddelande.

2. Installation och underhall kan endast utféras av kvalificerad personal som:

« Arlicensierade och/eller uppfyller statliga och lokala jurisdiktionsbestammelser;
e Har god kdnnedom om denna handbok och andra relaterade dokument.

3. Innan du installerar enheten, las noggrant, forsta och folj noggrant de detaljerade
anvisningarna i anvandarhandboken och andra relaterade regler. SolaX ansvarar inte for
nagra konsekvenser som orsakas av brott mot lagrings-, transport-, installations- och
driftsforeskrifterna som anges i detta dokument och anvandarhandboken.

4. Anvand isolerade verktyg nar du installerar enheten. Individuell skyddsutrustning maste
baras under installation, elektrisk anslutning och underhall.

5. Besdk webbplatsen www.solaxpower.com av SolaX for mer information.

Sakerhetsinstruktion

Av sakerhetsskal ar installatorerna ansvariga for att bekanta sig med innehallet i Handboken
och alla varningar innan de utfér installationen.

Beskrivningar av etiketter

c € CE-marke for
dverensstammelse

UK |UKCA-mérke for

CA |overensstammelse

A Forsiktighet, risk for fara

Hall batterisystemet borta
® fran éppna lagor eller

antandningskallor

@ Sakerhetsglaségon bor baras

% Batterisystemet maste tas om

TUV-certifiering

Forsiktighet, risk for elektrisk stot

Hall batterisystemet borta fran barn

Se driftsanvisningar

Kasta inte bort parallell ladan med
hushallsavfallet

hand pa en l@amplig anlaggning
for miljosaker atervinning

Skyddsledare terminal

® 1@ & P
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Fara pa grund av hég enhet spanning!

Alla enheten funktioner relaterade till elektrisk anslutning och installation maste
utfoéras av kvalificerad personal.

Enheten far inte anvandas av barn eller personer med nedsatt fysisk sensorisk eller
mental kapacitet eller erfarenhet och kunskap om de inte har 6vervakats eller
instruerats.

Barn bor dvervakas for att se till att de inte leker med enheten.

Elektrisk chockrisk!

Under drift, ror inte nagra delar forutom likstromsspaken och LCD-panelen pa
enheten.

Anvand endast bilagor som rekommenderas eller saljs av vart féretag. Annars kan det
leda till risk for brand, elektrisk chock eller personskada.

Se till att den befintliga sladden ar i god form och att sladden inte ar
underdimensionerad.

Auktoriserad servicepersonal maste anvanda isolerade verktyg nar de installerar eller
arbetar med denna utrustning.

Dela inte upp delar av enheten som inte namns i anvandarmanualen. Enheten
innehaller inga anvandarvanliga delar.

Installationsplatsen maste vara borta fran fuktiga eller fratande amnen.

Auktoriserad servicepersonal maste koppla bort ledningar innan man forsoker
underhalla eller rengora eller arbeta pa en krets ansluten till enheten.

Risk for brannskador pa grund av heta husdelar!

Under drift kan husets évre tackning och husets kropp bli varm.
Ror bara i underhuset under drift

Majlig halsoskada pa grund av stralningseffekter!

Stanna inte inom 0,66 ft/20 cm fran enheten under langre tid.

Var uppmarksam pa enhetens vikt. Personskador kan orsakas om de inte hanteras
korrekt.

Hall enheten borta fran brandfarliga och explosiva material for att undvika en
brandkatastrof.
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Se till att installationsvagen uppfyller foljande villkor:

1. Byggnaden ar utformad for att vara jordbavningsbestandig.

2. Platsen ar borta fran havet for att undvika saltvatten och luftfuktighet, dver 0,62
miles/997,79 meter.

Inga brandfarliga eller explosiva material, minst 3 ft//0,91 m.

Miljon ar skuggad och sval fran direkt varme och solljus.

Temperatur och luftfuktighet forblir pa en konstant niva.

Det finns valdigt lite damm och smuts i omradet.

Det finns inga fratande gaser, inklusive ammoniak och sura angor.

Under laddning och urladdning varierar omgivningstemperaturen fran
32°F/0°C till 131°F/55°C. For trippelkraft 3.0: -22°F/-30°C till 131°F/55°C
(med uppvarmningsfunktion); 14°F/-10°C till 131°F/55°C (ingen
uppvarmningsfunktion). For trippelkraft 5.8: 32°F/0°C till 131°F/55°C (ingen
uppvarmningsfunktion).

| praktiken kan batteri installationskrav variera beroende pa miljo och platser. | ett
sadant fall maste du folja de exakta kraven i lokala lagar och standarder.
Foretagets batterimodul ar IP65-klassad, vilket innebar att den kan installeras
inomhus och utomhus. Men om skyltar ar installerade, bér batteripaketet inte
utsattas for direkt solljus och fukt.

Om omgivningstemperaturen &verstiger driftsomradet slutar batteripaketet att
fungera for att skydda sig sjalv. Det optimala temperaturomradet for drift ar
59°F/15°C till 86°F/30°C. Frekvent exponering for kalla temperaturer kan férsamra
dess prestanda och livslangd.

For den férsta installationen bor intervallet mellan tillverkningsdatum for batteri
modulerna inte 6verstiga 3 manader.

Alla produktetiketter och enhetens namnmarke maste vara tydligt synliga.

Se garanti for instruktioner for hjalp. Forsok att reparera sjalva enheten kan leda till
risk for elektrisk chock eller brand och avbryta garantin.

©NOO A W




Nota generala

1. Continutul poate fi actualizat sau revizuit periodic. SolaX isi rezerva dreptul de a aduce
imbunatatiri sau modificari produsului (produselor) si programului (programelor)
descrise in acest manual fara notificare prealabila.

2. Instalarea si intretinerea pot fi efectuate numai de personal calificat care:

» Detine licenta si/sau indeplineste reglementarile jurisdictionale de stat si locale;
e Cunoaste bine acest manual si alte documente conexe.

3. Tnainte de a instala dispozitivul, cititi cu atentie, intelegeti pe deplin si urmati cu
strictete instructiunile detaliate din manualul de utilizare si alte reglementari aferente.
Compania SolaX nu va fi responsabila pentru nicio consecinta cauzata de incalcarea
regulamentelor de depozitare, transport, instalare si operare specificate in acest
document si in manualul de utilizare.

4. Pentru instalarea dispozitivului, utilizati unelte izolate. In timpul instalarii, conectérii
electrice si intretinerii trebuie purtate echipamente individuale de protectie.

5. Vizitati site-ul web www.solaxpower.com al SolaX pentru mai multe informatii.

Instructiuni de siguranta

Din motive de sigurantad, instalatorii sunt responsabili pentru familiarizarea cu continutul
manualului si cu toate avertismentele inainte de a efectua instalarea.

Descrierile etichetelor

c € Marcaj de conformitate CE Certificare TUV

UK ) )
cA Marcaj de conformitate UKCA

A Atentie, risc de pericol

Tineti sistemul de baterie la
® distanta de flacara deschisa sau

de sisteme de aprindere

Trebuie purtati ochelari de
protectie

Sistemul de baterie trebuie
% aruncat intr-o unitate adecvata

% pentru reciclare in conditii de

siguranta pentru mediu

Atentie, risc de electrocutare

Tineti sistemul de baterie departe
de copii

Consultati instructiunile de utilizare

Nu aruncati paralela cutie cu
deseurile menajere

Terminal conductor de protectie

® 1@ & P
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Pericol de viata din cauza tensiunii mari a unitatii!

« Toate functiile dispozitivul legate de conexiunea si instalarea electrica trebuie sa fie
efectuate de personal calificat.

« Dispozitivul nu poate fi utilizat de copii sau persoane cu capacitate fizica sau psihica
redusa sau fara experienta si cunostinte decat daca au fost monitorizate sau instruite.

« Copiii trebuie monitorizati pentru a se asigura ca nu se joaca cu dispozitivul.

(/N AVERTIZARE!

Riscul de soc electric!

« In timpul functionarii, nu atingeti alte péarti in afara comutatorului de curent continuu
si a panoului LCD al dispozitivului.

« Folositi numai atasamente recomandate sau vandute de compania noastra. in caz
contrar, poate rezulta un risc de incendiu, soc electric sau vatamare corporala.

e Asigurati-va ca cablul existent este in forma buna si ca cablul nu are dimensiuni
reduse.

» Personalul de serviciu autorizat trebuie sa utilizeze instrumente izolate la instalarea
sau lucrul cu acest echipament.

o Nuimpartiti parti ale dispozitivul care nu sunt mentionate in manualul de utilizare.
Dispozitivul nu contine piese prietenoase.

e Locul de instalare trebuie sa fie departe de substantele umede sau corozive.

e Personalul de service autorizat trebuie sa deconecteze firele inainte de a incerca
intretinerea sau curatarea sau sa lucreze la un circuit conectat la dispozitiv.

Riscul de arsuri din cauza pieselor fierbinti ale casei!
¢ In timpul functionarii, capacul superior al casei si corpul casei se pot incalzi.
« Atingeti numai capacul inferior al casei in timpul functionarii

Posibile daune pentru sanatate din cauza efectelor radiatiilor!
* Nu stati la 0,66 ft/20 cm de unitate pentru o perioada mai lunga.

« Atentie la greutatea dispozitivul. Leziunile personale pot fi cauzate daca nu sunt
manipulate corect.

¢ Tineti dispozitivul departe de materiale inflamabile si explozive pentru a evita un
dezastru de incendiu.




Asigurati-va ca calea de instalare indeplineste urmatoarele conditii:

1. Cladirea este proiectata sa fie rezistenta la cutremur.

2. Locatia este departe de mare pentru a evita apa sdrata si umiditatea, peste 0,62
mile/997,79 metri.

Fara materiale inflamabile sau explozive, cel putin 3 ft / 0,91 m.

Mediul este umbrit si racoros departe de caldura directa si de lumina soarelui.
Temperatura si umiditatea raman la un nivel constant.

In zon3 existd foarte putin praf si murdarie.

Nu exista gaze corozive, inclusivamoniac si vapori acizi.

In timpul incarcérii si descércarii, temperatura ambiants variaza de la 32°F/ 0°C
la 131°F/55°C. Pentru tripla putere 3.0: -22°F/-30°C pana la 131°F/55°C (cu
functie de incalzire); -14°F-10°C pana la 131°F/55°C (fara functie de incalzire)
Pentru tripld putere 5.8: 32°F/0°C pana la 131°F/55°C (fara functie de caldurad).
In practic, cerintele de instalare a bateriei pot varia in functie de mediu si locatii.
Intr-un astfel de caz, trebuie s urmati cerintele exacte ale legilor si standardelor
locale.

Modulul bateriei companiei este evaluat IP65, ceea ce inseamna ca poate fi instalat
in interior siin aer liber. Cu toate acestea, daca sunt instalate panouri publicitare,
bateria nu trebuie expusa la lumina directa a soarelui si la umiditate.

Daca temperatura ambianta depdaseste intervalul de functionare, bateria nu mai
functioneaza pentru a se proteja. Intervalul optim de temperatura pentru functionare
este de 59°F/15°C pana la 86°F/30°C. Expunerea frecventa la temperaturi reci poate
afecta performanta si durata de functionare a acesteia.

Pentru prima instalare, intervalul dintre datele de fabricatie pentru modulele bateriei
nu trebuie sa depaseasca 3 luni.

Toate etichetele produsului si eticheta numelui dispozitivului trebuie sa fie clar
vizibile.

Consultati garantia pentru instructiuni de ajutor. Incercérile de a repara dispozitivul in
sine pot duce la riscul de soc electric sau incendiu si pot anula garantia.

©NOO A W
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O6LLM NOJIOXKEHUSA

1. Cbabp)KaHMeTO MOXe Aja ce 06HOBsIBa UK peBu3mnpa nepuoanyHo. SolaX cv 3anasea
npaBoTO Aa NpaBu Nofo6peHUs UK MPOMEHM B NpoAyKTa (MPoAyKTUTE) U NporpamaTta
(NnporpamuTe), onMcaHu B TOBa PbKOBOACTBO, 6€3 Npefi3BecTue.

2. MOHTaXKbT 1 06CNy)XBaHETO CefBa fia Ce U3BbPLUIBAT CaMo OT KBannduLumpaHm
TEXHWULM, KOUTO:

+ [puTexxaBaT CbOTBETHUA NINLLEH3 U/UNK OTFOBapPAT Ha AbPXKaBHUTE MW OBLUUHCKUTE
M3UCKBaHUs;
+ TosHaBaT fo6pe ToBa PbKOBOACTBO M CBbp3aHaTa JJOKyMeHTaLus.

3. TMpeay MoHTaXka Ha YCTPOWCTBOTO Tpsi6Ba fla MpoyeTeTe BHUMATENHO, Aa pa36epeTe
HaMbJIHO 1 Aa crnasBaTte CTPUKTHO MOAPOGHUTE MHCTPYKLMU Ha PbKOBOACTBOTO 3a
noTpe6uTensi U CBbp3aHuUTe pa3nopenou. SolaX He HOCK OTTOBOPHOCT 3a HUKaKBU
nocneAcTBUs, MPUUYMHEHN OT HeCra3BaHe Ha UHCTPYKLMWTE 3@ CbXPaHeHue,
TpaHcropTVpaHe, MOHTaX U eKCcrioaTaLusi, MOCOYEH B TO3U JOKYMEHT U B
PBKOBOACTBOTO 3a NOTPe6UTENS.

4. N3non3sBaiiTe U30/MPaHN MHCTPYMEHTM 3@ MOHTaXKa Ha YCTPOWCTBOTO. HoceTe
JIMYHU NPeAnasHu CPeACTBa Mo BpeMe Ha MOHTaXa, eIeKTPUYECKOTO CBbP3BaHe U
06Cny)KBaHeTo.

5. TMoceTeTe yeb caitTa Ha SolaX www.solaxpower.com 3a noeeye nHbopmauus.

WHcTpyKumm 3a 6e3onacHocT

OT cbobpaxkeHusi 3a 6€30MaCHOCT MOHTAXXHULMTE Cca AJTbXXHM A Ce 3anosHaaT CbC
CbAbPXXaHUETO Ha PbKOBOACTBOTO U BCUYKM NPEeAYNpPeXAeHNs npeam MOHTaxa.

OnucaHue Ha CTukepute

c € CE mapkupoBka 3a

TUV ceptudmkaymsa
CbOTBETCTBUE pTUduKaL

UK |UKCA mapkupoBska 3a

BHMMaHMe - pucK OT TOKOB yzap
CA |[cvoTteetcTBME

[pbxTe 6aTepuintHaTa cuctema

A BHVMaHuMe - puck oT onacHocT
panede ot geua

Aanedye oT OTKPUT NaMbK Un
3anajamTesiHu CUCTeMun

Bv)XTe MHCTpYKLMUTe 3a paboTa

® [pbxTe 6aTepuitHaTa cuctema

He na3xBbpnante napanenHata

TpsA6Ba fa ce HOCAT NpeanasHu
ouyuna KyTus 3aefHO C 6UTOBUTE OTMNaAbLM

BatepwuitHaTta cuctema Tpsbea

fa ce U3XBbpAu B NOAXOAALLO
@ CbOpbXEHMNE 3a eKONIOrMYHO
peuunknnpaHe

Knema Ha 3awuTHus NPOBOAHUK

® 1@ & P




/N onAcHocT!

OMacHOCT 3a XXMBOTA NOpPaju BUCOKO HaMpeXKeHue B yCTPOWCTBOTO!

+  Bcuuku onepaumu ¢ ycTpoicTBOTO, CBBbP3aHU C e1EeKTPUYECKOTO CBbP3BaHe U1
MHCTanupaHe, TpsibBa Aa ce U3BBbPLIBAT OT KBanuduumpaH nepcoHan.

+  YCTpoWCTBOTO He TpsibBa fa ce M3MoJ3Ba OT Aela Uiy vua ¢ HaManeHun hpusnyeckm
CETUBHU NN yMCTBEHVI CHOCO6HOCTI/I, UM Cc nnunca Ha onuT U NO3HAHUSA, OCBEH aKO He
Ca noj HaA3op unun He ca I'IOﬂyLWIJ'II/I VIHCprKLWII/I.

+  [euata Tpsi6bBa fa 6baat HabntofgaBaHu, Taka Ye fla ce rapaHTupa, Ye Te He CU UrpasaTt
C YCTPONCTBOTO.

/\ NPEAYNPEX/EHME!

OnacHoOCT OT enekTpuyecku yaap!

+ Bo TekoT Ha pa6oTaTa, He AoNMpajTe MM HUKAKBU AENOBM OCBEH NPEKUHYBAYOT 3a
noctojaHa ctpyja u JILJ, naHenoT Ha ypeaoT.

+  W3nonseaitTe camMo NpUCTaBKU, KOUTO ca NpenopbyaHu UK ce NpofasaT oT HallaTa
KOMMaHusi. B npoTuBEH criyyait MoXe Jla ce CTUrHe 0 PUCK OT MoXXap, TOKOB yaap
UV HapaHsiBaHe Ha xopa.

+ YBepeTe Ce, Ye ChlLEeCTBYBALLOTO OKabensiBaHe e B 106PO CbCTOSIHME U Ye
NMPOBOAHUKBT HE € C HelOCTaTbyeH pasmep.

+  OTOpM3UpaHuAT CepBU3EH NepcoHan TpsibBa a U3nosi3Ba U30IMpaH UHCTPYMEHTH,
KOraTo MHCTanupa unu paboTtu ¢ ToBa 060pyaBaHe.

+ He pasrno6sBaiTe HUKaAKBM YacTW Ha YCTPOMCTBOTO, KOUTO HE ca yNOMeHaTu B
PHbKOBOACTBOTO 3a NOTPeGUTENS. YCTPOMCTBOTO He ChAbpyKa YacTu, KOUTO MoraT fia
6bAaT 06CNyXBaHM OT NOTPEOUTENS.

+  MsicToTO 3a UHCTanupaHe TpabBa Aa e Aaneyd oT BaXHU UM KOPO3UBHM BELLLECTBA.

+ [peav fa ce onuTBa fla M3BbPLUBA KaKBaTO M Aa € NoAAPBXKKA MU NOYUCTBAHE UK
a paboTy Mo BEpUru, CBbP3aHu C YCTPOUCTBOTO, OTOPU3UPAHUAT CEPBU3EH NepCoHan
Tpsi6Ba Aa U3KI0YM KabenuTe.

BEBJITAPCKN

OnacHOCT OT u3rapsiHe Nopaau ropeLuy YacTi Ha Kopnyca!l

+ B npoueca Ha pa6oTa ropHUST Kanak Ha Kopryca 1 TA/10To Ha Kopryca MoraT fa ce
Harpesr.

+ [okocBaiiTe camMo JOMHUSA Kanak Ha Kopryca no BpemMe Ha pa6oTa

Bb3MOXKHU ca yBpexAaHUA Ha 3paBeTo B pe3ynTaT Ha Bb3/eiicTBMeTO Ha paguauusTal
+ He cToiiTe Ha pascTosHuWe, no-manko ot 0,66 ¢yTa/20 CM OT YCTPOMCTBOTO 3@ KaKbBTO
1 Aa e Nepvof oT Bpeme.
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O6bpHeTe BHUMaHWE Ha TErnoTo Ha YCTPOMCTBOTO. Moxe Aa 6baaT NPUYMHEHN NINYHU
HapaHABaHMs, ako He ce 60paBy NPaBUITHO C HErO.

[ pbXTe yCcTpOCTBOTO Aaney oT 3ananvMmu, eKCnio3MBHU MaTepuany, 3a aa
n3berHeTe noxap.

YBepeTe ce, Ye MACTOTO 3@ UHCTanMpaHe OTroBaps Ha CIeHUTE YCNOBUSA:

1. Crpapata fia e NpoeKTvpaHa fa usfbp)xa Ha 3eMeTpeceHus.

2. MscToTO Aa e oTAaNeyeHo OT MOPeTo, 3a fia ce n3berHaT cosieHa BoAa 1
Bna)kHocT, HaA 0,62 mnnn/997,79 meTpa.

3. [aHsMa 3ananumu unm B3pMBOOMacHW MaTepuanu, Ha pascTosiHue Hait-Manko 3
¢dyTa//0,91 m.

4. Cpepara Aa e ceHYecTa U NpoxnafHa, faney oT TOM/IMHa U Npsika CibHYeBa
CBET/IHA.

5. TemnepaTypaTa v BNaHOCTTa Ha Bb3fyxa Aa oCcTaBaT Ha MOCTOSAHHO HUBO.

6. B pailoHa ga MMa MUHMMAaITHO KOJIMYECTBO Mpax U MPbCOTUS.

7. [aHsMa Hannune Ha KOPO3UBHU ra3oBe, BKIIKOUUTETHO aMOHSIK U KNCENNHHM
napm.

8. [pwu 3apexxaaHe v paspexaHe TeMnepaTypaTa Ha OKosiHaTa cpefia Bapypa oT
32°F/0°C po 131°F/55°C. 3a TporHa molHocT 3.0: -22°F/-30°C go 131°F/55°C
(c pyHKums 3a oTonneHune); 14°F/-10°C go 131°F/55°C (6e3 dbyHKUMA 3a
oTonnexue). 3a TpoiiHa MolHocT 5.8: 32°F/0°C fo 131°F/55°C (6e3 dyHkums 3a
oTonsEeHNE).

Ha npakTuka nsmckBaHuaTa 3a MHCTanupaHe Ha 6aTepusita MoraT fa ce pa3nuyasar

B 3aBMCMMOCT OT OKOJIHaTa cpefia U MecTOMOoJIOXKeHNeTo. B TakbB cryyaii cneaBaiTe

TOYHWTE U3NCKBAHUS HAa MECTHUTE 3aKOHW U CTaHAapTy.

BaTepuinHMAT MoAayn Ha KOMMNaHusATa e ¢ Knac Ha 3awwuTa IP65 n cnegosateniHO MOXe

[la Ce UHCTanmnpa KakTo Ha OTKPUTO, Taka U Ha 3akpuTo. AKO o6aye ce MHCTanmpa Ha

OTKPUTO, 6aTEPUAHUAT MOAYN He TPsAGBa Aa Ce u3nara Ha npsika CibHYeBa CBET/IMHA

n Bnara.

B cnyyait e TemnepatypaTta Ha oOKofiHaTa cpefa nNpeBuLLUM PaboTHUA fManasoH,

aKyMynaTOpPHUSIT MOAYN Liie crpe Aa paboTw, 3a Aa ce npeanasu. ONTumManHuaT

TemMnepaTypeH AnanasoH 3a paboTa e oT 59°F/15°C po 86°F/30°C. YecToTo M3naraHe

Ha BMCOKM TeMnepaTypy MOXe fia B/ioluy paboTaTa 1 KXMBOTa My.

Mpn NbpPBOTO MHCTaNMpaHe UHTePBaLT MeXAY NPON3BOACTBEHUTE AaTh Ha

aKymynaTopHUTe MOAYNN He TpabBa fa HaaBulwaea 3 meceLa.

Bcunukm 0603HaveHns Ha NpoayKTa u TabenikaTta ¢ UMeTO Ha YCTPOMCTBOTO TpsibBa Aa

ce NoaAbPXKaT ICHO BUAUMM.

3a ykasaHusa 3a nonyyaBaHe Ha CepBU3HO 06CyXBaHe BMXTe [apaHuusaTa. OnuTbT

[la ce o6CnyXBa yCTPOMCTBOTO CaMOCTOSITESTHO MOXKe fla AoBefe A0 PUCK OT

eNneKTPUYeCKM yaap vnm noxap v Wwe foseje A0 NpekpaTsiBaHe Ha rapaHuusTa.
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Generel meddelelse

1. Indholdet kan blive opdateret eller revideret regelmaessigt. SolaX forbeholder sig retten
til at foretage forbedringer eller eendringer i produktet/produkterne og programmerne
beskrevet i denne manual uden forudgaende varsel.

2. Installation og vedligeholdelse kan kun udferes af kvalificeret personale, som:

» Erlicenseret og/eller opfylder statslige og lokale jurisdiktionsregler
e Har godt kendskab til denne manual og andre relaterede dokumenter.

3. Feor du installerer enheden, skal du omhyggeligt leese, forsta og neje folge den
detaljerede vejledning i brugervejledningen og andre relaterede regler. SolaX
haefter ikke for eventuelle konsekvenser forarsaget af overtreedelse af opbevarings-,
transport-, installations- og betjeningsreglerne specificeret i dette dokument og

brugervejledningen.

4. Brug isoleret veerktej, nar du installerer enheden. Individuelt beskyttelsesvaerktej skal
benyttes under installation, elektrisk tilslutning og vedligeholdelse.
5. Beseg venligst hiemmesiden www.solaxpower.com for SolaX for mere information.

Sikkerhedsinstruktioner

Af sikkerhedsmaessige arsager er installaterer ansvarlige for at gore sig bekendt med
indholdet af manualen og alle advarsler, inden installationen udfgres.

Meerkatbeskrivelser

CE CE-overensstemmelsesmaerke

TUV-certificering

UKCA-
overensstemmelsesmaerke

Forsigtig, risiko for elektrisk stad

Forsigtig, risiko for fare

Hold batterisystemet veaek fra barn

Hold batterisystemet veek fra
aben ild eller teendingssystemer

Se brugsanvisning

Sikkerhedsbriller skal beeres

Bortskaf ikke parallel boksen
sammen med husholdningsaffaldet

Batterisystemet skal bortskaffes
pa et passende anlaeg til
miljgsikker genanvendelse

& @ @ P 8%
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Beskyttelsesleder terminal
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Fare for liv pa grund af hgje speendinger i enheden!

« Alle enhed funktioner relateret til elektrisk forbindelse og installation skal udferes af
kvalificeret personale.

« Enheden ma ikke bruges af bern eller personer med reduceret fysisk sensorisk
eller mental kapacitet eller manglende erfaring og viden, medmindre de er blevet
overvaget eller instrueret.

e Born skal overvages for at sikre, at de ikke leger med enheden.

(N ADVARSEL!

Elektrisk stedrisiko!

e Under drift ma du ikke rgre ved andre dele end DC-afbryderen og LCD-panelet pa
enheden.

e Brug kun vedhaeftede filer, der anbefales eller seelges af vores firma. Ellers kan det
resultere i en risiko for brand, elektrisk sted eller personskade.

* Sorg for, at den eksisterende ledning er i god form, og at ledningen ikke er
underdimensioneret.

* Autoriseret servicepersonale skal bruge isolerede veerktgjer, nar de installerer eller
arbejder med dette udstyr.

e Opdel ikke dele af enheden, som ikke er naevnt i brugermanualen. Enheden
indeholder ingen brugervenlige dele.

* Installationsstedet skal veere vaek fra fugtige eller zetsende stoffer.

« Autoriseret servicepersonale skal afbryde ledninger, for de forseger vedligeholdelse
eller rengering, eller arbejde pa et kredslab, der er tilsluttet enheden.

Risiko for forbreendinger pa grund af varme husdele!
¢ Under drift kan den gverste deekning af huset og husets krop blive varm.
¢ Ror kun ved det nederste husdaekning under drift

Mulig sundhedsskade pa grund af stralingseffekter!
e Ophold ikke inden for 0,66 ft/20 cm fra enheden i nogen leengere tid.

e Vaer opmaerksom pa enhedens vaegt. Personlige kvaestelser kan forarsages, hvis de
ikke handteres korrekt.

* Hold enheden vaek fra brandfarlige og eksplosive materialer for at undga
brandkatastrofe.




Sorg for, at installationsstien opfylder felgende betingelser:

1. Bygningen er designet til at veere jordskeelv bestandig.

2. Placeringen er vk fra havet for at undga saltvand og fugtighed, over 0,62
miles/997,79 meter.

Ingen brandfarlige eller eksplosive materialer, mindst 3 ft/0,91 m.

Miljoet er skraveret og keligt veek fra direkte varme og sollys.

Temperatur og fugtighed forbliver pa et konstant niveau.

Der er meget lidt stev og snavs i omradet.

Der er ingen aetsende gasser, inklusive ammoniak og sure dampe.

Under opladning og udladning varierer omgivelsernes temperatur fra 32°F/

0°C til 131°F/55°C. Tre streamforsyninger 3.0: -22°F/-30°C til 131°F/55°C (med
opvarmningsfunktion); 14°F/-10°C til 131°F/55°C (ingen opvarmningsfunktion).
Tre stromforsyninger 5.8: 32°F/ 0°C til 131°F/55°C (ingen opvarmningsfunktion).
| praksis kan batteri installations kravene variere afhaengigt af miljg og placeringer. |
et sadant tilfeelde skal du felge de ngjagtige krav i lokale love og standarder.
Virksomhedens batterimodul er IP65-klassificeret, hvilket betyder, at det kan
installeres indendars og udendars. Hvis der er installeret billboards, skal batteripakken
dog ikke udseettes for direkte sollys og fugt.

Hvis omgivende temperatur overstiger driftsomradet, stopper batteripakken med at
arbejde for at beskytte sig selv. Det optimale temperatur omrade til drift er 59°F/15°C
til 86°F/30°C. Hyppig eksponering for kolde temperaturer kan forringe dens ydeevne
og levetid.

For den ferste installation bor intervallet mellem fremstillingsdatoer for batteri
modulerne ikke overstige 3 maneder.

Alle produktetiketter og enhedens navneskilt skal holdes tydeligt synlige.

Se garanti for instruktioner om at fa hjeelp. Forseg pa at reparere enheden selv kan
resultere i risikoen for elektrisk stad eller brand og annullere garantien.

©NOO A W
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VIINHVV3I

levikég edomolnoeLg

1. Tameplexopeva PMopel va evnuepwvovTal fj va avabswpouvtatl meptodikad. H SolaX
Slatnpel To dikaiwpa va mpoxwpnoet o BEATLWOELG 1) aAAayEG OTO TPoLov(Ta) Kat
TO TPOYPApHA(Ta) TIOU TIEPLYPAPOVTAL OE AUTO TO EYXELPLSLO XWPLG TiponyoLpevn
eldomoinon.

2. Heykatdotaon Kat cuvTripnon UmopouV va payHatonotn8olyv Hovo arno eEELOIKEVUEVO
TIPOCWTILKO TIOU:

AabgTel adela kal/n MAnpoi Toug Kavoviopolg TNG TMOALTELAG KAl TWV TOTUKWY
appOSLWV.
‘ExetL KaAR yvwon autol Tou eyXELPLOLoU Kal AAAWY OXETLKWYV EYYPAPWV.

3. Mpuv amno TNV €yKATACTAON TNG CUOKELNG, SLABACTE TPOOEKTIKA, KATAVONOTE TANPWG
KaL TNPNAOTE TILOTA TLG OXETIKEG 0dNnyieg TOL EYXELPLOIOL XProNG Kat AAAWY OXETIKWV
Kavoviopwv. H SolaX dev p€pel euBLVN yLa OTIOLEGONTIOTE CUVETELEG TIPOKAAOUVTAL ATO
TapaBiaon Twv Kavoviopwy YUAAENG, HETAPOPAG, EyKATAOTAONG KAl AELTOupYiag mou
opiovTal oe AuTO TO £yypago Kat To eyxeLpidlo xpriong.

4. XpnOLUOTIOLNOTE HOVWHEVA EPYANEL KATA TNV EYKATAOTAON TNG OUOKEUNG. Ta ATOUIKA
epyaleia mpootaciag MPEMEL va popLovVTaAL KATA TNV EYKATACTAON, NAEKTPLKT olvOEDN
Kat ouvTnpnon.

5. EmokepBeite Tov loTOTOTO WwW.Solaxpower.com Tng SolaX yla meploodtepes
TIANPOPOpPiEG.

06nyieg aopaleiag

Ma Aoyoug aopaleiag, oL eyKATAOTATEG ivat UTIEVBUVOL va EEOIKELWOOLV LIE TA TIEPLEXOHEVA
TOU EYXELPLOLOUL KaAL OAEG TIG TIPOELOOTIOLNOELG, TIPLV EKTENECOULV TNV EYKATACTAON.

MepLypaeg ETIKETWY

C € YApavon ocuppdppwong CE Motonoinon TUV

Mpoooxn, mbavotnTa

rpavon cuppoppwong UKCA NAEKTPOTANELaC

Kpatnote to ovotnua pnatapiag

Mpocoxn, kivbuvog HaKpPLA anoé maldLa

Kpatnote to cboTnua
ynatapiag pakpld amnd avolkTeS
PAOYEG N ouoTHpata avapAegng

AvaTpEETe OTIG OXETLKEG 00NYieg
Aettoupyiag

Mnv anoppimntete To apdAAnio
kouTi padi pe Ta otklakd
anoppippata

MpémeL navtote va popdte
yuaAld acpaleiag

@ ® P> 55

To ovotnpa pnatapiag
TPEMEL VA anoppinTeTal o€
KATtAaAAnAn eykatdaotaon
yla epLBaAAOVTIKA AoPpaAn
AVAKUKAWON.

MPOOTATEVTIKOG AKPOSEKTNG
aywyou
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/N KINAYNOS!

Klv6uvoq yla anwAeta wng Aoyw ™ UTapEnNG VPNAWV TAGEWYV 0TI CUOKELN!
'O\eg ot Aslroupyleq mneg ouoxeur]c, ol oToieq oxeTi¢ovtal pe TNV nAsKTlen olvoeon
KL TNV YKATAOTAON, TIPETEL OTIWOONTIOTE VA EKTEAOLVTAL HOVO ATO EEELOIKEVPEVO
T(POCWTILKO.
H ouokeun 6ev mpemel va xpnotpomoteital and madid i and dtoua Je JELWHEVEG
OWUATLKEG, ALOBNTNPLAKEG 1} VONTIKEG LKAVOTNTEG N e EANELYN EUTELpiag Kal
YVWOoNgG, EKTOG €AV BpiokovTal uTo EMBAEPN 1) TOUG €XOLV H0BEL OL OXETIKEG
odnyieg.
Ta matdLd Ba mpemel va eTBAEMOVTAL CUVEXWG WOTE va Slacpalizetal otTL dev Ba
TaiZouvv Pe TN CUOKEUN.

(/N NPOEIAOMOIHZH!

Kivéuvog nAektpomAngiag (NAEKTPOGOK)!

+  Katd tn Aettouvpyia, pnv ayyiZete dAAa pépn ektog and Tov dlakdmtn DC kat to
maveA LCD TnG GUOKELNG.

« EESTI: Kasutamise ajal arge puudutage muud osa kui alalisvoolu liiliti ja seadme LCD-
ekraan.

+ Naxpnotpomoleite povo ta e€apTHPATA TTOL TIPOTEIVEL ) TIWAEL N €TAlpEia pag.
AlapopeTIKd, Pmopei va pokAnBei kivbuvog Tupkayldg, NAekTpomAngiag f akopn
Kal TPAUPATIOPOG ATOHOU.

+ BeBawwdeite 6TL n undpxovoa kaAwdiwon eival oe TOAL KAk KatdoTaon Kat 6TL To
KaAwbLo dev gival pikpdTEPOL PEYEBOLG AT TO AMALTOVHEVO PEYEBOG.

+ To €€0LCLOB0TNUEVO TIPOCWTILKO CEPRLG TIPETIEL VA XPNOLUOTIOLEL JOVWHEVA Epyaleia
KATA TNV eyKATAoTAoN 1 KATA TN SLapKeLa EpYACLWY PE AUTOV TOV EEOTIALOUO.

+  Mnv anocuvappoAoyeiTte Kavéva EPog 1 e€APTNUA TNG CUOKELNG TOL SeV
avapepeTal oTo eyxelpidlo xpnong. H cuokeun dev meplAapBavel r mepLexeL
€€apTAHATA IOV VA UTIOPOLV VA ETLOKELACTOULV AT TO XPAOTH.

+ 0 XWPOG eyKATACTAONG TIPETEL VA €{val JAKPLA ATIO VWTIES, LYPEG 1 SLABPWTLIKEG
0UGIEG.

+ To €€0LCLOB0TNUEVO TIPOOWTILKO CEPRLG TIPETIEL VA ATTOCUVOEEL TA KAAWSLA TIPOTOL
ETUXELPNOEL OTOLAONTIOTE CLVTAPNON I KABAPLOHO I EPYAcia o€ omoLadnmoTe
KUKAWQATA Tov eival cuvoedenéva oTn GUOKEUN).

Kivbuvog eykavpatwy Aoyw Kautwy €§apTnUATwy Kal JEpWV Tou mepLBARpatog!
Katd tn 6dpkela Aettoupyiag, To EMAVW KATAKL TOL TIEPLBAAKATOG KAL TO CWHA TOU
nepIBARHATOG Unopel va ZeoTtadouv.

Na ayyiZete pdvo To KATW Kamakt Tou MepBARUATOG KATA TN StapKela Aettouvpyiag

MiBavov va urtap&etl BAARN 0TNV LYEIQ WG ATIOTEAECHA TWV ETUMTWOEWV TNG akTvoBoAiag!
Mnv napapévete o kovtd amnd 0,66 odla/20 ekatootd andoTaon anod Tn CUOKEUT)
yla OTIOLOOATIOTE XPOVIKO SlaoTnpa.
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Mpocoyr oTo BAPOG TNG CUOKELNG. EAv SV TNV XELPLOTEITE OCWOTA, UTTOPEL va
TPOKANBOLV cwHATIKOL TpavpatLopot.

KpatnoTe TN OUOKEUN HAKPLA aTto EVPAEKTA, EKPNKTLKA DALKA WOTE VA AMOPLYETE
TUXOV KATACTPOYPEG AOYW TIUPKAYLAG.

BeBawwdeite 6TL N ToMOBESIA TNG EYKATAOTACNG TANPOL TIG AKOAOLBEG GUVONKEG

Kal polmobEoeLq:

1. ToKTiplo ival avTLIoELOULIKA OXEOLAOHEVO WOTE VA AVTEXEL OE OELOPOUG.

2. HTtomoBeoia eival pakpla and tn 6ANacca yla tTnv anoguyn aApupoL vepou Kat
vypaoiag, oe anootaocn peyalltepn anod 0,62 pila/997,79 pétpa.

3. Aevundpyouv yOpw eDPAEKTA ) EKPNKTLIKA ALK, TOUAdYXLOTOV o€ andotaon 3
odLwv//0,91 pETpwv.

4. Hatpdopalpa va eivat okiepr) kat dpooepr), pakpla anod €otn Kat To dueco
NALAKO PWG.

5. HBeppokpacia kat n vypacia va mapapévouy o otabepd emineda.

6. Navmdpxel eAAxLoTn oKOVN Kal BpwHLd 0TV OAN TEPLOXN.

7. Na pnv umdpyouv SLaBpwTLKA agpLa, CUPTIEPIAQUBAVOPEVNG TNG AUpwYiag Kat
TWV ATHWV amno ogea.

8. Ortav yivetal @opTLon Kal ekpopTLon, N Beppokpacia mepBANAOVTOG TPETEL va
Kupaivetat and 32°F/0°C ewg 131°F/55°C. MNa tptrAn oL 3.0: anoé -22°F/-30°C
€w¢ 131°F/55°C (ue Aettoupyia B€ppuavong), and 14°F/-10°C €wg 131°F/55°C
(xwplg Aettoupyia B€ppavong). MNa TpurAn oxL 5.8: and 32°F/0°C €wg
131°F/55°C (xwpig Aettoupyia Beppavong).

TNV mMPAgn, oL analTAoeLg yla TNV eyKATACTAON TNG Platapiag pmopet va dtapépouvv

avaloya pe To mepBAANOV Kal TIG TOTOBECIEG EYKATAOTAONG. € ALTAV TNV

TeplmTwon, MPEMEL VA aKOAOUBNOETE TIG AKPLBEIG amalTHOELG TIOU BETOLV OL TOTIKOL

VOHOL KaL Ol TOTIKEG TIPOSLAYPAPES.

H povada pnatapiag tng etapeiag €xel aglohoynOei ye Babuod IP65 kat €tol pmopet

va €YKATAOTABEL Kal 0€ EEWTEPLKOVG KAl OE ECWTEPLIKOVG XWPoug. QOTO00, EAV

€YKATaoTabel 0 EEWTEPLIKO XWPO, N Uratapia dev TpeEMeL va eKTIBETAL OE APECO

NALaKO WG Kal og vypacia.

Edv n Beppokpacia meptBalloviog umepPel To ebPOG AetTovpyiag, n pratapia a

OTAPATAOEL va AELTOUPYEL WOTE va MPOoTATEVLTEL To BEATIOTO EVPOG BEppOKpaciag

yla Aettoupyia eivat anéd 59°F/15°C €wg 86°F/30°C. H ouyvn €kBeon oe dpiyeieg n

akpaieq Beppokpacieg propei va emdelvwoel TNV anddoon Kat tn dtapkela wng

™ng pnartapiag.

Katd tnv mpwtn eykatdotaon, To Staotnua HETAgL TWY NPEPOUNVLIWY KATACKEVAG

Twv povadwy pnatapiag dev mpémel va umepPaivel Toug 3 PrVeg.

'OAEG OL ETIKETEG, KABWG Kal n Tivakida Tou polovTog 0T CUOKELN, TIPETEL VA

dlatnpolvTtal EVSLAKPLTEG.

Avatpe€te otnv evotnTa Eyyonon yia odnyieg oxetikd pe tnv dtevépyeta o€pPLg. Eav

ETUXELPNOETE VA ETILOKEVACETE TN CUOKELH ATIO POVOL 0ag, EVOEXETAL VA TIPOKANBEL

Kivbuvog nAekTpomAngiag fj mupKaylag Kat n eyyonor oag 6a akupwoet.
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Uldised markused

1. Sisu voidakse perioodiliselt ajakohastada voi labi vaadata. SolaX jatab endale diguse teha
selles juhendis kirjeldatud tootes (toodetes) ja programmi(de)s parandusi véi muudatusi
ilma eelneva etteteatamiseta.

2. Paigaldamist ja hooldust vdivad teha ainult kvalifitseeritud tddtajad, kes:

e on litsentseeritud ja/vdi vastavad riiklikele ja kohalikele diguseeskirjadele;
e tunnevad hasti kaesolevat kasutusjuhendit ja muid sellega seotud dokumente.

3. Enne seadme paigaldamist lugege hoolikalt labi, saage taielikult aru ja jargige rangelt
kasutusjuhendi Uksikasjalikke suuniseid ja muid seonduvaid eeskirju. SolaX ei vastuta
tagajargede eest, mis tulenevad kdesolevas dokumendis ning kasutusjuhendis satestatud
ladustamis-, transpordi-, paigaldus- ja kaitamisnormide eiramisest.

4. Kasutage seadme paigaldamisel isoleeritud to&oriistu. Paigaldamise, elektrilise
Uhendamise ja hoolduse ajal tuleb kanda isikukaitsevahendeid.

5. Lisateavet leiate SolaXi veebilehelt www.solaxpower.com.

EESTI

Ohutusjuhend

Ohutuse tagamiseks vastutavad paigaldajad selle eest, et enne paigaldamist tutvuvad nad
kogu juhendi ja k&igi hoiatustega.

Tahiste kirjeldused

c € CE-vastavusmark TUV sertifikaat

UK ) ..
cA UKCA-vastavusmark

A Ettevaatust, oht

Hoidke akususteemi
® eemal lahtisest leegist ja

sUuteallikatest.

@ Peab kandma kaitseprille

AkusUsteem tuleb
keskkonnaohutuks
% ringlussevdtuks kdrvaldada

vastavas kohas.

Ettevaatust, elektrilddgi oht

Hoidke akususteemi lastele
kattesaamatus kohas.

Vaadake kasutusjuhendit

Arge visake paralleelset kasti koos
olmejaatmetega

Kaitsejuhtme klemm

® 1@ & P
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Seadmes oleva kdrgepinge tottu elu oht!

¢ Ko&iki seadme elektrilise Uhendamise ja paigaldamisega seotud toiminguid peab
teostama kvalifitseeritud personal.

« Seadet ei tohi kasutada lapsed véi isikud, kelle fuusilised vi vaimsed véimed on
piiratud voi kellel puuduvad kogemused ja teadmised, valja arvatud juhul, kui nad on
saanud jarelevalvet v&i juhendamist.

¢ Lapsed peaksid olema jarelevalve all, et nad ei mangiks seadmega.

Elektrildogi oht!

o Kasutamise ajal arge puudutage muud osa kui alalisvoolu lUliti ja seadme LCD-
ekraan.

« Kasutage ainult meie ettevdtte poolt soovitatud vdi muudud lisaseadmeid. Vastasel
juhul v3ib tekkida tulekahju, elektrildogi voi vigastuste oht.

* Veenduge, et olemasolev juhtmestik on heas seisukorras ega ole alamd&dus.

* Volitatud tehniline personal peab selle seadme paigaldamisel v3i sellega tédtamisel
kasutama isoleeritud tooriistu.

+ Arge vétke lahti Uhtegi seadme osa, mida ei ole kasutusjuhendis mainitud. Seade ei
sisalda kasutaja poolt hooldatavaid osi.

o Paigalduskoht peab asuma eemal niisketest vOi s6dvitavatest ainetest.

« Volitatud tehniline personal peab enne hooldus- v&i puhastustéode teostamist
seadme kulge Uhendatud vooluringi kaablid lahti Ghendama.

Kuumade korpuse osade téttu tekkiv pdletushaavade oht!
o Tootamise ajal vdivad korpuse ulemine kaas ja korpuse korpus kuumeneda.
e Puudutage tdotamise ajal ainult alumist korpuse kaaneosa

V6imalikud tervisekahjustused seoses kiirguse m&jugal
e Arge viibige seadmele ldhemal, kui 0,66 jalga/20 cm, pikema aja jooksul.

e Pdorake tahelepanu seadme kaalule. Ebakorrektse kasitsemise korral vdivad tekkida
kehavigastused.

+ Hoidke seade eemal tuleohtlikest, plahvatusohtlikest materjalidest, et valtida
tulekahju katastroofi.




Veenduge, et paigalduskoht vastab jargmistele tingimustele:

1.  Hoone on projekteeritud nii, et see peab vastu maavarinatele.

2. Asukoht on merest kaugel, et valtida soolast vett ja niiskust, Ule 0,62 miili/997,79
meetri.

3. Vahemalt 3 jalga/0,91 m kaugusel ei ole suttimis- vdi plahvatusohtlikke

materjale.

Ohkkond on varjuline ja jahe, eemal kuumusest ja otsesest paikesevalgusest.

Temperatuur ja dhuniiskus jaavad stabiilsele tasemele.

Piirkonnas on minimaalselt tolmu ja mustust.

Puuduvad sédvitavad gaasid, sealhulgas ammoniaak ja happeaurud.

Laadimise ja tuhjendamise korral on Umbritsev temperatuur vahemikus 32°F/0°C

kuni 131°F/55°C. Kolmekordne véimsus 3.0: -22°F/-30°C kuni 131°F/55°C

(kuttefunktsiooniga); 14°F/-10°C kuni 131°F/55°C (ilma kuttefunktsioonita).

Kolmekordne véimsus 5.8: 32°F/0°C kuni 131°F/55°C (ilma kuttefunktsioonita).

Praktikas v&ivad akude paigaldamise nduded olla keskkonnast ja asukohast tulenevalt

erinevad. Sellisel juhul tuleb jargida kohalike seaduste ja standardite tapseid ndudeid.

Ettevotte akumoodulil on kaitseaste IP65 ja seega voib seda paigaldada nii

valistingimustes kui ka siseruumides. Kui akumoodul paigaldatakse vali tingimustesse,

ei tohi see siiski puutuda kokku otsese paikesevalguse ja niiskusega.

Kui umbritseva keskkonna temperatuur Uletab té6piirkonna, [6petab aku enda

kaitsmiseks t66. Optimaalne temperatuurivahemik on 59°F/15°C kuni 86°F/30°C.

Sage kokkupuude karmide temperatuuridega vib halvendada aku toé6vdimet ja

kasutusiga.

Esimese paigalduse puhul ei tohi akumoodulite valmistamiskuupdevade vaheline

ajavahemik uletada 3 kuud.

K&ik seadmel olevad tootesildid ja nimesildid peavad olema selgelt nahtavad.

Juhiseid hoolduse saamiseks vt garantii. Kui putate seadet ise hooldada, v&ib tekkida

elektrilddgi voi tulekahju oht ja teie garantii kaotab kehtivuse.

©No oA
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Yleinen ilmoitus

1. Sisaltda saatetaan paivittaa tai muuttaa ajoittain. SolaX varaa oikeuden tehda parannuksia
ja muutoksia tassa oppaassa kuvattuihin tuotteisiin ja ohjelmiin ilman ennakkoilmoitusta.

2. Asennus ja huolto on annettava sellaisen patevan henkiloston hoidettavaksi, joka tayttaa
seuraavat vaatimukset:
e on lisensoitu ja/tai tayttaa osavaltion ja paikallisen lainsaadannon vaatimukset
e tuntee tdman oppaan ja muut aiheeseen liittyvat asiakirjat hyvin

3. Ennen kuin asennat laitteen, lue kayttéohjeen yksityiskohtaiset ohjeet ja muut aiheeseen
liittyvat saanndkset huolella, ymmarra ne taysin ja noudata niitd tarkkaan. SolaX ei ole
vastuussa mistaan seuraamuksista, jotka johtuvat taman asiakirjan ja kayttdoppaan
sailytys-, kuljetus-, asennus- ja kayttdohjeiden rikkomisesta.

4. Kayta laitetta asentaessasi eristettyja tydkaluja. Asennuksen, sahkdkytkentdjen ja huollon
aikana on kaytettava henkildkohtaisia suojaavia tydkaluja.

5. Lisatietoja on SolaXin sivustolla www.solaxpower.com.

Turvallisuusohjeet

Turvallisuussyista asentajien tule perehtya tdman oppaan sisaltdédn ja kaikkiin varoituksiin
ennen asennusta.

Kylttien kuvaukset

CE- ] . )
CE vaatimustenmukaisuusmerkki TUV-sertifikaatti

UKCA-

: . . Huomio, sahkoiskun vaara
vaatimustenmukaisuusmerkki

Pida akkujarjestelma poissa lasten

Huomio, vaaran mahdollisuus .
ulottuvilta

Pida akkujarjestelma etaalla

avotulesta ja sytytyslahteista Katso kayttoohjeet

Ala havita rinnakkais laatikkoa

Turvalasit on kaytettava yhdessa kotitalousjatteen kanssa

Akkujarjestelma on kierratettava
ymparistoystavallisesti
asianmukaisessa laitoksessa

% @ ® P 9%
® 14 @ @ B>

Suojajohtimen paate




Vaara elamalle korkean yksikkdjannityksen takia!

o Patevan henkildstdn on suoritettava kaikki sahkoliitantaan ja asennukseen liittyvat
laitetoiminnot.

« Lapset tai henkildt, joilla on heikentynyt fyysinen aisti tai henkinen kyky tai
kokemattomuus ja tietamys, eivat saa kayttaa laitetta, ellei heita ole tarkkailtu tai
opastettu.

* Lapsia on tarkkailtava sen varmistamiseksi, etta he eivat leikki laitteen kanssa.

Sahkoiskuriski!

e Kayton aikana ala koske muihin osiin kuin tasavirtakytkimeen ja laitteen LCD-
paneeliin.

« Kayta vain lisalaitteita, joita yritys suosittelee tai myy. Muuten se voi johtaa tulipalon,
sahkdiskun tai henkilovahinkojen riskiin.

¢ Varmista, etta olemassa oleva johto on hyvassa kunnossa ja etta johto ei ole
alikokoinen.

¢ Valtuutetun huoltohenkiloston on kaytettava erillisia tyokaluja taman laitteen
asentamisessa tai sen kanssa tyoskentelemisessa.

« Alé jaa laitteen osia, joita ei ole mainittu kayttdoppaassa. Laite ei sisalla
kayttajaystavallisia osia.

¢ Asennuspaikan on oltava poissa kosteista tai syovyttavista aineista.

¢ Valtuutetun huoltohenkiloston on irrotettava johdot ennen huolto- tai
puhdistusyritysta tai tydskenneltava laitteeseen kytketyssa piirissa.

SUOMI

Kuumien kotelon osien aiheuttama palamisvamma!
» Kayton aikana kotelon ylakansi ja kotelon runko voivat kuumentua.
» Kosketa vain alahuoneen suojaa kayton aikana

Mahdolliset séteilyvaikutuksesta johtuvat terveysvahingot!
o Ala pysy 0,66 ft/20 cm paassa yksikosta pidempaan.

« Kiinnitd huomiota laitteen painoon. Henkildvammat voivat johtua, jos niita ei kasitella
kunnolla.

« Pida laite poissa syttyvista ja rajahtavista materiaaleista palo-onnettomuuden
valttdmiseksi.
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Varmista, etta asennuspolku tayttaa seuraavat ehdot:

1. Rakennus on suunniteltu maanjaristyksen kestavaksi.

2. Sijainti on kaukana meresta suolaisen veden ja kosteuden valttamiseksi, yli 0,62
mailia/997,79 metria.

3. Eisyttyvia tai rajahtavia materiaaleja, vahintaan 3 ft/0,91 m.

4. Ymparistd on varjostettu ja jaahtynyt pois suorasta kuumuudesta ja
auringonvalosta.

5. Lampédtila ja kosteus pysyvat vakiona.

6. Alueella on hyvin vahan polya ja likaa.

7. Eiole syévyttavia kaasuja, mukaan lukien ammoniakki ja happamat héyryt.

8.  Latauksen ja purkauksen aikana ympariston lampétila vaihtelee valilla

32°F/0°C - 131°F/55°C. Kolmoisteholle 3.0: -22°F/-30°C - 131°F/55°C
(lGmmitystoiminnolla); 14°F/-10°C 131°F/55°C(ei ldmmitystoimintoa).
Kolmoisteholle 5.8: 32°F/ 0°C - 131°F/55°C (ei lammitystoimintoa).
Kaytannossa akun asennusvaatimukset voivat vaihdella ymparistdsta ja sijainnista
riippuen. Tallaisessa tapauksessa sinun on noudatettava paikallisten lakien ja
standardien tarkkoja vaatimuksia.
Yrityksen akkumoduuli on IP65-luokiteltu, mika tarkoittaa, etta se voidaan asentaa
sisa- ja ulkotiloihin. Jos mainostaulut on asennettu, akkua ei tule altistaa suoralle
auringonvalolle ja kosteudelle.
Jos ymparistdn lampétila ylittaa toiminta-alueen, akku lakkaa toimimasta
suojautuakseen. Optimaalinen lampdotila-alue on 59°F/15°C - 86°F/30°C. Usein
altistuminen kylmille lampétiloille voi heikentaa sen suorituskykya ja kayttoikaa.
Ensimmaisessa asennuksessa akkumoduulien valmistuspaivien valinen aika ei saisi
ylittaéd 3 kuukautta.
Kaikkien tuotemerkintdjen ja laitteen nimitunnisteen on oltava selvasti nakyvissa.
Katso ohjeet takuusta. Itse laitteen korjausyritykset voivat johtaa sahkéiskun tai
tulipalon riskiin ja peruuttaa takuun.=




Opca obavijest

1. Sadrzaj se moze povremeno azurirati ili mijenjati. Tvrtka SolaX zadrzava pravo izvrsiti
poboljsanja ili izmjene na proizvodima i programima opisanim u ovom prirucniku bez
prethodne obavijesti.

2. Ugradnju i odrzavanje smije vrsiti samo kvalificirano osoblje koje:

» ima licencu i/ili udovoljava propisima u drzavnoj i lokalnoj nadleznosti;
e dobro poznaje ovaj priru¢nik i druge povezane dokumente.

3. Prije ugradnje uredaja pazljivo procitajte, u potpunosti usvojite i strogo slijedite
podrobne upute korisnickog priru¢nika i druge povezane propise. Tvrtka SolaX nije
odgovorna ni za koje posljedice prouzrocene krSenjem propisa o skladisStenju, prijevozu,
ugradnji i rukovanju koji su navedeni u ovom dokumentu i korisnickom prirucniku.

4. Priugradniji uredaja upotrebljavajte izolirane alate. Obvezno je noSenje osobne zastitne
opreme pri ugradniji, prikljucivanju elektricne energije i odrzavanju.

5. Za viSe informacija posjetite web-mjesto tvrtke SolaX: www.solaxpower.com.

Sigurnosne upute

|z sigurnosnih razloga, instalateri su duzni upoznati se sa sadrzajem prirucnika i svim
upozorenjima prije izvodenja ugradnje.

HRVATSKI

Opisi oznaka

C € |oznaka suktadnosti CE Certifikacija TUV

UK -
cA Oznaka sukladnosti UKCA

A Oprez, rizik od opasnosti

Drzite sustav baterije dalje od
@ otvorenog plamena ili sustava

za paljenje

@ Mora nositi zastitne naocale

Sustav baterije mora se odloziti

% u odgovarajuce postrojenje za
% recikliranje koje je sigurno za
okoli$

Oprez, rizik od strujnog udara

Drzite sustav baterije podalje od
djece

Pogledajte upute za uporabu

Ne odlazite paralelnu kutiju zajedno
s kuénim otpadom

® 1@ & B

Terminal zastitnog vodica
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/N OPASNOST!

Opasnost za Zivot zbog visokih napona u uredaju!

« Sve radnje koje se odnose na elektricno povezivanje i instalaciju uredaja moraju
obavljati kvalificirani strucnjaci.

* Uredaj ne smiju koristiti djeca ili osobe s umanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim
sposobnostima, ili nedostatkom iskustva i znanja, osim ako nisu pod nadzorom ili
imaju upute.

¢ Djeca trebaju biti nadzirana kako bi se osiguralo da se ne igraju s uredajem.

(N UPOZORENJE!

Opasnost od elektricnog udara!

* Tijekom rada, ne dirajte nijedan drugi dio osim DC prekidaca i LCD panela uredaja.

o Koristite samo priklju¢ke preporucene ili prodane od nase tvrtke. Inace, moze doci
do rizika od pozara, elektricnog udara ili ozljedivanja osobe.

* Provjerite je li postojeca zicana instalacija u dobrom stanju i da zice nisu premalene.

* Ovlasteno servisno osoblje mora koristiti izolirane alate prilikom instalacije ili rada s
ovom opremom.

* Ne rastavljajte dijelove uredaja koji nisu navedeni u korisnickom priru¢niku. Uredaj ne
sadrzi dijelove koje korisnik moze sam popravljati.

¢ Mjesto instalacije treba biti udaljeno od vlaznih ili korozivnih tvari.

« Ovlasteno servisno osoblje mora iskljuciti kabele prije nego $to zapocne odrzavanje,
¢is¢enje ili rad na bilo kojem krugu koji je povezan s uredajem.

5
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Opasnost od opekotina zbog vrucih dijelova kucista!
* Tijekom rada, gornji poklopac kucista i tijelo kucista mogu postati vruci.
¢ Tijekom rada dodirujte samo donji poklopac kucista

Moguca ostecenja zdravlja zbog utjecaja zracenja!
» Ne zadrzavajte se blize od 0,66 stope/20 cm od uredaja bilo koje duljine vremena.

¢ Pazite na tezinu uredaja. Moze doci do osobnih ozljeda ako se ne rukuje ispravno.
¢ Drzite uredaj udaljen od zapaljivih, eksplozivnih materijala kako biste izbjegli pozarne
katastrofe.
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Osigurajte da lokacija instalacije zadovoljava sljedece uvjete:

1. Zgrada je dizajnirana da izdrzi potrese.

2. Lokacija je udaljena od mora kako bi se izbjegla slana voda i vlaga, vise od 0,62
milje/997,79 metara.

Nema zapaljivih ili eksplozivnih materijala, minimalno 3 stope/0,91 metar.
Okoli$ je u sjeni i hladan, udaljen od topline i izravhog suncevog svjetla.
Temperatura i vlaznost ostaju na konstantnoj razini.

Na podrucju je minimalna prasina i prljavstina.

Nema prisutnih korozivnih plinova, uklju¢uju¢i amonijak i isparavanje kiselina.
Pri punjenju i praznjenju, okolna temperatura krece se u rasponu od 32°F/0°C
do 131°F/55°C. Za Triple power 3.0: -22°F/-30°C do 131°F/55°C (s funkcijom
grijanja); 14°F/-10°C do 131°F/55°C (bez funkcije grijanja). Za Triple power 5.8:
32°F/0°C do 131°F/55°C (bez funkcije grijanja).

U praksi, zahtjevi za instalaciju baterije mogu biti razliciti zbog okolisa i lokacija. U
tom slucaju, pridrzavajte se tocnih zahtjeva lokalnih zakona i standarda.

Baterijski modul tvrtke ima ocjenu IP65 i stoga se moze instalirati i na otvorenom i
unutra. Medutim, ako se instalira na otvorenom, baterijski paket ne smije biti izlozen
izravnom suncevom svjetlu i vlazi.

Ako temperatura okoline premasuje radni raspon, baterijski paket ¢e prestati raditi
radi zastite. Optimalni temperaturni raspon za rad je od 59°F/15°C do 86°F/30°C.
Cesto izlaganje ekstremnim temperaturama moze pogorsati njegovu izvedbu i
zivotni vijek.

Za prvu instalaciju, razmak izmedu datuma proizvodnje baterijskih modula ne smije
prelaziti 3 mjeseca.

©NOO A W

Sve naljepnice i plocice s podacima o proizvodu na uredaju moraju biti jasno vidljive.

Pogledajte Jamstvo za upute o dobivanju servisa. Pokusaj popravka uredaja sami
moze rezultirati rizikom od elektrichog udara ili pozara i ponistiti vase jamstvo.
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Altalanos tajékoztatd

1. Atdjékoztatas tartalma idéroél iddre frissulhet vagy dtdolgozasra kertlhet. A SolaX
fenntartja a jogot az ebben a kézikdnyvben ismertetett termék(ek) és a program(ok)
elézetes értesités nélkul torténd javitasara.

2. Atelepitést és a karbantartast kizarolag olyan képesitett személyzet végezheti, amely:
» azallami és helyi engedéllyel rendelkeznek és/vagy jogszabalyok eldirasainak

megfelelnek;
o ezt akézikdnyvet és az egyéb kapcsolodod dokumentumokat jol ismerik.

3. Akészulék telepitése eldtt gondosan olvassa el, értelmezze teljes mértékben és
szigoruan kdvesse a felhasznaldi kézikdnyv és egyéb kapcsolddo szabalyozasok
részletes utasitdsait. A SolaX nem koteles helytéllni az ebben a dokumentumban és a
felhasznaldi kézikdnyvben meghatarozott tarolasi, szallitasi, telepitési és Uzemeltetési
szabalyok megszegésével okozott semmilyen kdvetkezményért.

4. Akészulék telepitése soran szigetelt szerszamokat hasznaljon. A telepités, az elektromos
bekdtés és a karbantartas elvégzése soran kotelezd egyéni véddeszkdzt viselni.

5. B&vebb tajékoztatasért keresse fel a SolaX honlapjat a www.solaxpower.com cimen.

Biztonsagi utasitas

Biztonsagi okokbdl a telepitdk feleldsek azért, hogy a telepités megkezdése eldtt
megismerkedjenek a kézikdnyv tartalmaval és minden figyelmeztetéssel.

Cimkék ismertetése

c € CE megfeleldséqi jelzés

TUV tanusitvany

UKCA medgfeleldségi jelzés Vigyazat, aramutés veszélye

Tartsa tavol az
akkumulatorrendszert
gyermekektol

Vigyazat, veszély kockazata

Tartsa tavol az
akkumulatorrendszert
nyilt langtol vagy
gyujtorendszerektol

Lasd a Hasznalati utmutatot

Véddszemuveg viselése
kotelezd

Ne dobja ki a haztartasi hulladékok
kozé a parhuzamos dobozt

@ ® b5k

Az akkumulatorrendszert
megfeleld helyen

kell artalmatlanitani a
kornyezetbarat ujrahasznositas
érdekében

Véddvezetd csatlakozo
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Az eszkdz magasfeszUlltségu, ezért életveszélyes!

o A készulék elektromos csatlakoztatasaval és telepitésével kapcsolatos minden
muveletet csak képzett szakember végezhet.

o Gyermek, csdkkent fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességekkel rendelkezd,
illetve kell® tudas és tapasztalat hijan [évo személy csak felugyelet mellett, illetve csak
akkor hasznalhatja ezt a készuléket, ha megfeleld instrukciokat kapott a biztonsagos
hasznalatat illetéen.

« Gondoskodjon rola, hogy a gyermekek fellgyelet alatt alljanak, és ne jatszhassanak a
készulékkel.

{\ FIGYELMEZTETES!

Aramiités veszélye!

+ Uzemeltetés kdzben ne érintsen mas alkatrészeket, csak a DC kapcsolot és az LCD
panelt a készuléken.

e Csak a vallalatunk altal ajanlott vagy arusitott tartozékokat hasznalja. Maskuldnben
felléphet tlizveszély, aramutés vagy személyi sérulés kockazata.

o Gydz6djon meg rola, hogy a meglévéd huzalozas jo allapotban van, és hogy a vezeték
nem kisebb méretl-e az eléirtnal.

o Az illetékes szervizszemélyzetnek szigetelt szerszamokat kell hasznalnia a
berendezés telepitése vagy mUkodtetése soran.

e Ne szerelje szét a készulék semmilyen alkatrészét, amelyet nem emlit a Felhasznaloi
kézikonyv. A készulék nem tartalmaz a felhasznald altal szervizelhetd alkatrészeket.

e A beszerelés helyén és kdzelében ne legyen nedvesség vagy korroziv vegylilet.

o Az illetékes szervizszemélyzetnek ki kell huznia a tapkabeleket az aramforrasbol,
mielétt megkisérelne barmilyen karbantartast vagy tisztitast, vagy dolgozni kezdene a
készulékhez csatlakoztatott barmilyen aramkoron.

MAGYAR

Egési sérilések veszélye a forrd burkolatrészek miatt!
e Mukodeés kdzben a burkolat felsé fedele, és maga a burkolattest felforrosodhat.
e MUkoédés kdzben csak a burkolat also fedelét érintse meg.

Lehetséges egészségkarosodas veszélye a sugarzasi hatasok miatt!
* Semennyiideig ne tartdzkodjon 0,66 lab/20 cm-nél kozelebb a készulékhez.

« Figyeljen oda a készllék tdmegére. Személyi sérlléseket okozhat, ha nem
megfeleldéen mozgatjak.

¢ Tartsa tavol a készuléket gyulékony és robbanasveszélyes anyagoktol, hogy elkerulje
a thzkatasztrofat.
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Gy6z6djon meg roéla, hogy a telepités helyszine megfelel-e az alabbi feltételeknek:

1.
2.

©No oA

Az épulet foldrengésbiztosra lett tervezve.

A helyszin elég tavol, vagyis tobb mint 0,62 mérfoldre/997,79 méterre esik a
tengertdl; igy elkertlhetd a sos viz és magas paratartalom.

Legaldbb 3 1db/0,91 méter kdzelségben nincs semmilyen gyulékony/
robbanasveszélyes anyag.

A kérnyezet arnyékos és hlivés, nem éri héhatas és kdzvetlen napfény.

A hémérséklet és paratartalom allandod szinten marad.

A tertleten minimalis a por és mas szennyezédés.

Nincsenek jelen korroziv gazok, tébbek kdzott ammonia- és savgdzok.

A toltés és kisulés helyén a kdrnyezeti hdmérséklet-tartomany: 32°F/0°C

— 131°F/55°C. A Triple power 3.0 esetén: -22°F/-30°C — 131°F/55°C (futési
funkcidval); 14°F/-10°C — 131°F/55°C (futési funkcio nélkul). A Triple power 5.8
esetén: 32°F/0°C — 131°F/55°C (fitési funkcid nélkul).

A gyakorlatban az akkumulator telepitési kdvetelményei eltéréek lehetnek a
kornyezeti és elhelyezkedési feltételek miatt. Ez esetben kdvesse a helyi térvények és
szabvanyok pontos el&irasait.

A vallalat akkumulatormodulja IP65 besoroldsu, ezért a szabadban és fedett helyen is
telepithetd. Amennyiben azonban a szabadban telepiti, dvja az akkumulatordobozt a
kdzvetlen napfénytdl és nedvesseégtél.

Ha a kérnyezeti hdmérséklet meghaladja az Uzemelési tartomanyt, az
akkumulatordoboz mukddése dnvédelmi okbdl ledll. Az optimalis mUkddési
hémérséklet-tartomanya 59°F/15°C — 86°F/30°C. Ha gyakran érik szélséséges
hémeérsékleti hatasok, az csdkkentheti a készulék teljesitményét és élettartamat.

Az elsé telepitéshez az akkumulatormodulok gyartasi datumai k6zotti
iddintervallumok ne haladjak meg a 3 hénapot.

A készulék valamennyi termékcimkéje és adattablaja maradjon jol lathato.

A szerviz igénylésére vonatkozo instrukciokért lasd a Jotallast. Ha megkisérli sajat
maga szervizelni a készuléket, az aramutés és tlz kockazatat eredményezi, és a
garancia elvesztésével jar.




Bendroji pastaba

1. Turinys gali bati periodiskai atnaujinamas arba perzidrimas. ,SolaX” pasilieka teise
tobulinti ar keisti Siame vadove aprasyta (-us) produkta (-us) ir programa (-as) be
iSankstinio jspe&jimo.

2. Montavimo ir technines priezitros gali atlikti tik kvalifikuoti darbuotojai, kurie:

e turi licencijg ir (arba) atitinka valstybés ir vietos jurisdikcijos taisykles;
e gerai iSmano $j vadova ir kitus susijusius dokumentus.

3. Prie§ montuodami jrenginj atidziai perskaitykite, visiSkai supraskite ir grieztai laikykites
iS$samiy naudotojo vadovo ir kity susijusiy taisykliy nurodymy. ,SolaX"” neatsako uz jokias
pasekmes, atsiradusias dél Siame dokumente ir naudotojo vadove nurodyty laikymo,
transportavimo, montavimo ir naudojimo taisykliy nesilaikymo.

4. Montuodami prietaisg naudokite izoliuotus jrankius. Montuojant, prijungiant prie elektros
tinklo ir atliekant technine priezitrg butina dévéti individualias apsaugos priemones.

5. Daugiau informacijos rasite ,SolaX” svetainéje www.solaxpower.com.

Saugos instrukcija

Saugumo sumetimais montuotojai yra atsakingi, kad prie$ atlikdami montavimo darbus
susipazinty su $io vadovo turiniu ir visais jspéjimais.

Uzrasy aprasymai

C € |ceatitikties zenkias

UK e
cA UKCA atitikties zenklas

A Atsargiai, pavojinga

Akumuliatoriaus sistemg
® laikykite atokiau nuo atviros

liepsnos ar uzdegimo sistemy.

Privalo deveti apsauginius
akinius

Akumuliatoriy sistema reikia

% iSmesti tinkamoje vietoje, kad
% bty galima perdirbti nekenkiant
aplinkai.

TUV sertifikavimas

Atsargiai, elektros smugio pavojus

Akumuliatoriaus sistema laikykite
vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Ziarékite naudojimo instrukcijas

NeiSmeskite lygiagrecios dezutes
kartu su buitinemis atliekomis

Apsauginis laidininko gnybtas

® 1@ & P
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Dél aukstos elektros jtampos Sis prietaisas gali sukelti pavojy gyvybei!

o Visi veiksmai, atliekami §j prietaisg prijungus prie elektros tinklo, privalo buti atliekami
kvalifikuoto personalo.

« Siuo prietaisu draudziama naudotis vaikams ir asmenims su psichikos sutrikimais,
taip pat nepatyrusiems naudotojams, iSskyrus atvejus, kai jie yra iSklause tam skirtus
instruktazus arba dirba su kvalifikuoty asmeny priezitra.

e Privaloma uztikrinti, kad Sis prietaisas nebuty prieinamas vaikams.

N\ ISPEJIMAS!

Elektros Soko rizika!

« Naudojimo metu nesiliesti jokiy kity daliy, iSskyrus tiesioginés sroves jungiklj ir LCD
skydelj jrenginyje.

¢ Naudokite tik musy jmoneés rekomenduojamus arba parduodamus priedus. Kitu
atveju iskyla gaisro, elektros Soko ar suzeidimy rizika.

o |sitikinkite, kad naudojami laidai yra geros bukles ir laidas nera per mazas.

¢ |galiotas techninis personalas privalo naudoti jrankius, turincius izoliacija, kai
montuoja arba dirba su Sia jranga.

« Draudziama irinkti bet kurias prietaiso dalis, nenurodytas vartotojo vadove. Siame
prietaise yra daliy, kurios skirtos tik profesionaliam naudojimui.

¢ Montavimo vietoje negali buti dregmes arba korozijg sukelianciy medziagy.

« |galiotas techninis personalas privalo atjungti visus kabelius prie$ pradedant bet
kokius prieziaros arba valymo darbus, ar dirbant naudojantis tuo paciu sroves Saltiniu,
naudojamu prietaisui.

Prietaiso uzdarymo dalys gali sukelti nudegimus!
¢ Prietaisui veikiant, virSutinis uzdarymo dangtis ir uzdarymo sistema gali jkaisti.
¢ Prietaisui veikiant, galima liesti tik apatinj uzdarymo dangt;j
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Dél prietaiso skleidziamos radiacijos galima Zala sveikatai!
« Nesiartinkite prie prietaiso arciau nei 0,66 ft./20 cm net ir trumpam laiko tarpui.

o Stebekite prietaiso svorj. Neteisingai prizidrint jrenginj galimi suzeidimai.
« Deél gaisro pavojaus, laikykite jrenginj atokiau nuo degiy ir sprogiy medziagy.
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Uztikrinkite, kad montavimo vieta atitinka Siuos reikalavimus:

1. Pastatas gali atlaikyti zemes drebejimus.

2. Vieta yra nutolusi nuo jaros 0,62 myliy/ 997,79 metry atstumu, kad baty isvengta
suraus vandens ir dregmes sukeliamy pazeidimy.

3 ft./0,91 m atstumu nuo prietaiso néra degiy arba sprogiy medziagy.
Montavimo vieta yra tamsioje ir vésioje vietoje, toliau nuo kaitros ir tiesioginiy
saulés spinduliy.

Aplinkos temperatura ir drégnumas islaikomas vienodame lygmenyje.

Aplinkoje susidaro mazai dulkiy ir purvo.

Aplinkoje néra korozijg sukelianciy dujy, jskaitant amoniakg ir rlgstinius garus.
Kur kraunama ir iskraunama, aplinkos temperatdra svyruoja nuo 32°F/0°C iki
131°F/55°C. Trigubai galiai 3.0: -22°F/-30°C iki 131°F/55°C (su Sildymo funkcija);
14°F/-10°C iki 131°F/55°C (be Sildymo funkcijos). Trigubai galiai 5.8: 32°F/0°C iki
131°F/55°C (be Sildymo funkcijos).

Baterijos montavimo reikalavimai gali skirtis atsizvelgiant j vietg ir aplinkos veiksnius.
Tokiu atveju privaloma vadovautis vietos jstatymy ir standarty nurodymais.

|moneés baterijy modulis yra jvertintas kaip IP65, todel gali bGti montuojamas ir lauke
ir patalpoje. Montuojant baterijg lauke, ji negali gauti tiesioginiy saulés spinduliy ir
dregmeés.

Jei aplinkos temperatura virSija leisting ribg, baterijy paketas saugumo sumetimais
nustos veikti. Optimali veikimo temperatdra yra nuo 59°F/15°C iki 86°F/30°C. Daznas
netinkamos aplinkos temperatlros poveikis gali sumazinti prietaiso efektyvuma ir
naudojimosi trukme.

Montuojant pirmga karta, baterijy pakety pagaminimo datos neturéty virsyti 3
menesiy.

Visos ant produkto esancios etiketés ir informacineés lentelés privalo islikti aiskiai
matomos.

Del paslaugy tiekimo prasome perskaityti Garantija. Bandymas paciam atlikti prietaiso
aptarnavimo darbus gali sukelti elektros Soko ar gaisro rizika ir jusy garantija nustos
galioti.

ENIW
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Visparigs pazinojums

1. Saturs periodiski var tikt atjaunots vai parskatits. SolaX patur tiesibas bez iepriek$éja
bridinajuma veikt $aja rokasgramata aprakstita(-o) izstradajuma(-u) un programmas(-u)
uzlabojumus un izmainas.

2. Uzstadisanu un apkopi var veikt tikai kvalificéts personals, kas atbilst Sadam prasibam:
 ir licencéts un/vai atbilst valsts un vietéjo tiesibu aktu noteikumiem:;

» labi parzina $o rokasgramatu un citus saistitos dokumentus.

3. Pirms ierices uzstadiSanas rapigi izlasiet, pilnigi izprotiet un stingri ievérojiet lietotaja
rokasgramata un citos saistitajos noteikumos sniegtos noradijumus. SolaX neuznemas
atbildibu ne par kadam sekam, ko izraisijusi $aja dokumenta un lietotaja rokasgramata
noteikto glabasanas, transportésanas, uzstadisanas un ekspluatacijas noteikumu
parkapumi.

4. Uzstadot So ierici, izmantojiet izolétus darbarikus. Uzstadot, pievienojot elektribai un
veicot apkopi, javalka individualie aizsarglidzekli.

5. LOdzu, apmekléjiet SolaX timekla vietni www.solaxpower.com, lai sanemtu sikaku
informaciju.

Drosibas instrukcija

Drosibas apsvérumu dél uzstaditaji ir atbildigi par to, lai pirms uzstadisanas ir jaiepazistas ar
rokasgramatas saturu un visiem bridinajumiem.

EtikeSu apraksts

c € CE atbilstibas zime

TUV sertifikacija

Uzmanibu, elektriskas stravas

UKCA atbilstibas zime o .
trieciena risks

Glabajiet akumulatoru sistému

Uzmanibu, bistamibas risks . L
bérniem nepieejama vieta

Turiet akumulatora sistému
talak no atklatas liesmas vai
aizdedzes sistémam
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Skatiet ekspluatacijas instrukciju

Neizmetiet paralélo karbu kopa ar

Drosibas brilles ir javalka P . }
majsaimniecibas atkritumiem

Akumulatora sistéma ir jautilizé
atbilstosa vieta videi drosai
parstradei

Aizsardzibas vaditspéjigs terminalis

% @ ® P> 9%
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Bistiba dzivibai lielas vienibas ierici dél!

« Visas ierici funkcijas, kas saistitas ar elektrisko savienojumu un uzstadisanu, javeic
kvalificétam personalam.

e lerici nedrikst izmantot bérni vai personas ar samazinatu fizisko manu vai garigo
SPEju, ka arl nepieredz&éSanu un zinasanam, ja vien tas nav uzraudzitas vai noraditas.

¢ Bérnijauzrauga, lai nodrosinatu, ka vini nespélé ar ierici.

{\ BRIDINAJUMS!

Elektriska Soka risks!

o Darbibas laika neskaréjieties nekadam citam detalam, iznemot DC slédzi un LCD
paneli ierice.

e |zmantojiet tikai pielikumus, kurus mdsu uznémums ir ieteicis vai pardevis. Pretéja
gadijuma tas var izraisit ugunsgréka, elektriska Soka vai miesas bojajumu risku.

o Parliecinieties, vai esosa aukla ir laba forma un ka aukla nav maz izméra.

¢ Pilnvarotajam dienesta personalam, uzstadot vai stradajot ar $o aprikojumu,
jaizmanto izoléti riki.

* Nesadaliet ierici dalas, kas nav minétas lietotaja rokasgramata. lerici nav lietotajam
draudzigu detalu.

* Instalacijas vietai jabdt prom no mitram vai kodigam vielam.

¢ Pilnvarotajam dienesta personalam pirms tehniskas apkopes vai tirisanas ir jaatvieno
vadi vai jastrada pie ierices savienotas shémas.

Degla ievainojumu briesmas karsta iezogojuma dalu dél!
* Operacijas laika majas augséjais segums un majas kermenis var sasildities.
* Operacijas laika pieskarieties tikai apak$&jam majas segumam

lespé€jamais kaitéjums veselibai radiacijas ietekmes dél!
* Naksnojiet ierici tuvak par 0,66 pédas / 20 cm jebkura laika posma.

2 <
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e Pievérsiet uzmanibu ierici svaram. Personigos ievainojumus var izraisit, ja tie netiek
pareizi apstradati.

¢ Turiet ierici prom no viegli uzliesmojosiem un spradzienbistamiem materialiem, lai
izvairitos no ugunsgréka katastrofas.
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Parliecinieties, vai uzstadiSanas cel$ atbilst Sadiem nosacijumiem:

1. Ekairizstradata ta, lai ta batu izturiga pret zemestrici.

2. Atrasanas vieta atrodas prom no jras, lai izvairitos no salsidens un mitruma,
vairak neka 0,62 milj / 997,79 metri.

Nav viegli uzliesmojosu vai spradzienbistamu materialu, vismaz 3 pédas / 0,91m.
Vide ir aizénota un atdzist no tiesa karstuma un saules gaismas.

Temperatdra un mitrums paliek nemainiga limeni.

Teritorija ir loti maz puteklu un netirumu.

Nav korozivu gazu, ieskaitot amonjaku un skabus tvaikus.

Uzlades un izlades laika apkartéjas vides temperatlra svarstas no 32°F/ 0°C
lidz 131°F/55°C. Triskarsai jaudai 3,0: -22°F/-30°C lidz 131°F/55°C ( ar sildisanas
funkciju ); 14°F/-10°C lidz 131°F/55°C ( bez sildisanas funkciju ). Tris barosanas
avoti 5,8: 32°F/ 0°C lidz 131°F/55°C ( nav sildisanas funkciju ).

Praksé akumulatora uzstadiSanas prasibas var atskirties atkariba no vides un vietam.
Sada gadijuma jums jaievéro precizas vietéjo likumu un standartu prasibas.
Uznémuma akumulatora modulis ir novértéts ar IP65, kas nozimé, ka to var uzstadit
telpas un arpus telpam. Tomér, ja ir uzstaditi stendi, akumulatora iepakojumu nedrikst
paklaut tieai saules gaismai un mitrumam.

Ja apkartéjas vides temperatura parsniedz darbibas diapazonu, akumulatora
iepakojums partrauc darboties, lai pasargatu sevi. Optimalais darbibas temperatiras
diapazons ir 59°F/15°C lidz 86°F/30°C. Atra aukstas temperatiras iedarbiba var
pasliktinat tas darbibas un kalposanas laiku.

Pirmaja instalacija intervals starp akumulatora modulu razo$anas datumiem nedrikst
parsniegt 3 ménesus.

Visam produkta etiketém un ierici nosaukuma tagai jabut skaidri redzamai.

Skatiet palidzibas instrukcijas garantiju. Méginajumi labot pasu ierici var izraisit
elektriska Soka vai ugunsgréka risku un atcelt garantiju.
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VVs8eobecné upozornenia

1. Obsah dokumentu méze byt pravidelne aktualizovany alebo revidovany. Spolo¢nost
SolaX si vyhradzuje pravo na akékolvek zlep$enia a zmeny produktu (produktov)

a programu (programov) popisanych v tomto navode bez predchadzajuceho
upozornenia.

2. Indtalaciu a udrzbu moéze vykonavat len kvalifikovany personal, ktory:

« ma licenciu a/alebo splifa $tatne a miestne pravne predpisy,
e je podrobne oboznameny s tymto navodom a dalSimi suvisiacimi dokumentmi.

3. Pred instalaciou zariadenia si pozorne precitajte, plne pochopte a striktne dodrziavajte
podrobné pokyny v ndvode na obsluhu a dalSie suvisiace predpisy. Spolo¢nost SolaX
nezodpoveda za ziadne nasledky spésobené porusenim predpisov tykajucich sa
skladovania, prepravy, instalacie a prevadzky, ktoré su uvedené v tomto dokumente
a navode na obsluhu.

4. Priinstalacii zariadenia pouzivajte izolované nastroje. Pri instalacii, elektrickom zapojeni
a udrzbe je nutné pouzivat osobné ochranné pomocky.

5. Viac informacii najdete na webovej stranke spolo¢nosti SolaX www.solaxpower.com.

Bezpecnostné pokyny

Z bezpecnostnych doévodov su instalani technici zodpovedni za to, aby sa pred zahajenim
inStalacie oboznamili s obsahom prirucky a vsetkymi varovaniami.

Popis Stitkov

c € CE oznacenie zhody TUV certifikacia

UK .-
cA UKCA oznacenie zhody

Pozor, nebezpecenstvo Urazu
elektrickym prudom

Udrzujte batériovy systém mimo

A Pozor, riziko nebezpecenstva dosahu deti

Udrzujte batériovy systém
® mimo dosahu otvoreného ohna

alebo zapalnych systémov

Bezpecnostné okuliare sa musia
nosit

Batériovy systém sa musi
zlikvidovat v prislusSnom
% zariadeni na ekologicku

recyklaciu

Pozri prevadzkové pokyny

Paralelnu Skatulu nelikvidujte spolu
s domovym odpadom

SLOVENSKY

Ochranny vodivy terminal
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(N NEBEZPECENSTVO!

Nebezpecenstvo zivota v désledku vysokého napatia zariadenie!

« Vsetky funkcie zariadenie suvisiace s elektrickym pripojenim a instalacii musia
vykonavat kvalifikovani pracovnici.

e Zariadenie nesmu pouzivat deti alebo osoby so znizenou fyzickou zmyslovou
alebo mentalnou schopnostou alebo neskisenostou a znalostami, pokial neboli
monitorované alebo poucené.

¢ Deti by mali byt monitorované, aby sa zabezpecilo, ze sa so zariadenie nehraju.

(N VAROVANIE!

Riziko elektrického Soku!

o PPocas prevadzky sa nedotykajte ziadnych inych ¢asti okrem jednosmerného
spinaca a LCD panela zariadenia.

« Pouzivajte iba prilohy, ktoré odporuca alebo predava nasa spolo¢nost. V opacnom
pripade moze mat za nasledok riziko poziaru, urazu elektrickym prudom alebo
zranenia.

» Uistite sa, ze existujuci kabel je v dobrom stave a ze kabel nie je prilis velky.

e Opravneny servisny personal musi pri instalacii alebo praci s tymto zariadenim
pouzivat izolované nastroje.

« Nerozdelujte ¢asti zariadenie, ktoré nie su uvedené v pouzivatelskej prirucke.
Zariadenie neobsahuje Ziadne uzivatelsky privetivé Casti.

e Miesto inStalacii musi byt mimo vlhkych alebo zZieravych latok.

e Opravneny servisny personal musi pred pokusom o udrzbu alebo Cistenie odpojit
kable alebo pracovat na okruhu pripojenom k zariadenie.

Riziko popalenin v désledku ¢asti horuceho domu!
e Pocas prevadzky sa méze zahriat horny kryt domu a telo domu.
e Pocas prevadzky sa dotknite iba spodného krytu domu

Mozné poskodenie zdravia v doésledku radia¢nych ucinkov!
e Nezdrzujte sa v okruhu 0,66 stopy / 20 cm od zariadenie po dlhsiu dobu.

* Venujte pozornost hmotnosti zariadenie. Osobné zranenia mdzu byt spdsobené, ak
sa s nimi nebude spravne zaobchadzat.

« Chrante zariadenie pred horlavymi a vybusnymi materidlmi, aby ste predisli poziarnej
katastrofe.
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Uistite sa, e instalacii cesta splha nasledujuce podmienky:

1. Budova je navrhnuta tak, aby bola odolna voci zemetraseniu.

2. Poloha je vzdialend od mora, aby sa zabranilo slanej vode a vlhkosti nad 0,62
mile/997,79 metrov.

Ziadne horlavé alebo vybuiné materialy, najmenej 3 stopy / 0,91 m.
Prostredie je zatienené a chladené od priameho tepla a slne¢ného svetla.
Teplota a vlhkost zostavaju na konstantnej urovni.

V oblasti je velmi malo prachu a necistot.

Neexistuju ziadne Zierave plyny vratane amoniaku a kyslych par.

Pocas nabijania a vypustania sa teplota okolia pohybuje od 32°F/ 0°C az
131°F/55°C. Pre trojity vykon 3.0: -22°F/-30°C az 131°F/55°C ( s funkcia
zahrievania ); 14°F/-10°C az 131°F/55°C ( bez funkcia zahrievania ). Tri napajacie
zdroje 5.8: 32°F/ 0°C az 131°F/55°C ( ziadna funkcia zahrievania ).

V praxi sa poziadavky na instalacii batérie mézu lisit v zavislosti od prostredia a
umiestnenia. V takom pripade musite dodrziavat presné poziadavky miestnych
zakonov a noriem.

Batériovy modul spolo¢nosti ma menovku IP65, ¢o znamena, Ze sa da nainstalovat
v interiéri aj exteriéri. Ak su vSak nainstalované billboardy, batéria by nemala byt
vystavena priamemu slne¢nému Zziareniu a vlhkosti.

Ak okolita teplota prekroci prevadzkovy rozsah, batéria prestane pracovat na svojej
ochrane. Optimalny teplotny rozsah pre prevadzku je 59°F/15°C az 86°F/30°C. Casté
vystavenie nizkym teplotam moze zhorsit jeho vykon a zivotnost.

Pri prvej instalacii by interval medzi datumami vyroby batériovych modulov nemal
prekrocit 3 mesiace.

Vsetky Stitky vyrobkov a menovka zariadenie musia byt zretelne viditelné.

Pokyny na pomoc najdete v zaruke. Pokusy o opravu samotného zariadenie mozu
viest k riziku urazu elektrickym prudom alebo poziaru a zrusit zaruku.

©NOO A W
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VSeobecné upozornenia

1. Obsah dokumentu méze byt pravidelne aktualizovany alebo revidovany. Spolo¢nost
SolaX si vyhradzuje pravo na akékolvek zlep$enia a zmeny produktu (produktov)

a programu (programov) popisanych v tomto navode bez predchadzajuceho
upozornenia.

2. Indtalaciu a udrzbu moéze vykonavat len kvalifikovany personal, ktory:

« ma licenciu a/alebo splifa $tatne a miestne pravne predpisy,
e je podrobne oboznameny s tymto navodom a dalSimi suvisiacimi dokumentmi.

3. Pred instalaciou zariadenia si pozorne precitajte, plne pochopte a striktne dodrziavajte
podrobné pokyny v ndvode na obsluhu a dalSie suvisiace predpisy. Spolo¢nost SolaX
nezodpoveda za ziadne nasledky spésobené porusenim predpisov tykajucich sa
skladovania, prepravy, instalacie a prevadzky, ktoré su uvedené v tomto dokumente
a navode na obsluhu.

4. Priinstalacii zariadenia pouzivajte izolované nastroje. Pri instalacii, elektrickom zapojeni
a udrzbe je nutné pouzivat osobné ochranné pomocky.

5. Viac informacii najdete na webovej stranke spolo¢nosti SolaX www.solaxpower.com.

Varnostna navodila

Iz varnostnih razlogov so monterji odgovorni, da se pred namestitvijo seznanijo z vsebino
priroCnika in vsemi opozorili.

Popis Stitkov

c € CE oznacenie zhody TUV certifikacia

UK .-
cA UKCA oznacenie zhody

Pozor, nebezpecenstvo Urazu
elektrickym prudom

Baterijski sistem hranite stran od

A Pozor, riziko nebezpecenstva
otrok.

Baterijski sistem hranite stran
® od odprtega ognja ali vzigalnih

sistemov.

@ Nositi je treba zascitna ocala. .

% Baterijski sistem je treba odloziti

Glejte navodila za uporabo

Vzporedne Skatle ne odlagajte
skupaj z gospodinjskimi odpadki..

Vv ustreznem obratu za okolju
varno recikliranje.

Prikljucek zas¢itnega vodnika .
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™\ NEVARNOST!

Nevarnost za zivljenje zaradi visoke napetosti v napravi!

¢ Vse postopke na napravi, povezane z elektrichim prikljuckom in namestitvijo, mora
opraviti usposobljeno osebje.

* Naprave ne smejo uporabljati otroci ali osebe z zmanjsano telesno zaznavnostjo ali
umskimi sposobnostmi ali osebe s pomanjkanjem izkusenj in znanja, razen Ce so pod
nadzorom ali so prejeli navodila.

« Otroci morajo biti pod nadzorom, da se prepreci, da bi se igrali z nhapravo.

/N OPOZORILO!

Nevarnost elektri¢nega udara!

¢ Med delovanjem ne dotikajte se nobenih delov razen stikala DC in LCD zaslona
naprave.

* Uporabljajte samo nastavke, ki jih priporoca ali prodaja nase podjetje. V nasprotnem
primeru obstaja nevarnost pozara, elektricnega udara ali poskodb oseb.

e Prepricajte se, da je obstojeca napeljava v dobrem stanju in da Zica ni premajhna.

e Pooblas¢eno servisno osebje mora pri namescanju ali delu s to opremo uporabljati
izolirano orodje.

* Ne razstavljajte delov naprave, ki niso navedeni v navodilih za uporabo. Naprava ne
vsebuje delov, ki jin lahko servisira uporabnik.

e Mesto namestitve mora biti oddaljeno od vlaznih ali korozivnih snovi.

e Pooblasceno servisno osebje mora pred kakrsnim koli vzdrzevanjem, ¢is¢enjem ali
delom na katerem koli tokokrogu, priklju¢enem na napravo, odklopiti kable.

Nevarnost opeklin zaradi vrocih delov ohisja!
¢ Med delovanjem se lahko zgornji pokrov ohi$ja in telo ohi$ja segrejeta.
¢ Med delovanjem se lahko dotaknete le spodnjega pokrova ohisja.

Mozna nevarnost za zdravje zaradi u€inkov sevanja!
« Ne zadrzujte se blizje kot 0,66 ft/20 cm od naprave ne glede na ¢as trajanja.

o Upostevajte tezo naprave. Ce ne ravnate pravilno, lahko pride do telesnih poskodb.
« Napravo hranite stran od vnetljivih in eksplozivnih materialov, da se izognete
nevarnosti pozara.

SLOVENSCINA
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Zagotovite, da mesto namestitve izpolnjuje naslednje pogoje:

1. Stavba je zasnovana tako, da prenese potrese.

2. Kraj je oddaljen od morja vec kot 0,62 milje/997,79 metra, da bi se izognili slani
vodi in vlagi.

Na razdalji najmanj 3 ft/0,91 m ni vnetljivih ali eksplozivnih materialov.

Okolje je sen¢no in hladno, oddaljeno od vrocine in neposredne son¢ne
svetlobe.

Temperatura in vlaznost ostajata na konstantni ravni.

Na obmodju je malo prahu in umazanije.

Ni prisotnih jedkih plinov, vklju¢no z amoniakom in kislimi hlapi.

Pri polnjenju in praznjenju se temperatura okolice giblje od 32°F/ 0°C do
131°F/55 °C. Za trojno mo¢ 3.0: -22°F/-30°C do 131°F/55°C (s funkcijo
ogrevanja); 14°F/-10°C do 131°F/55°C (brez funkcije ogrevanja). Za trojno mo¢
5.8: 32°F/ 0°C do 131°F/55°C (brez funkcije ogrevanja).

V praksi so lahko zahteve za namestitev baterije razlic¢ne zaradi okolja in lokacij. V
tem primeru upostevajte natancne zahteve lokalnih zakonov in standardov.
Baterijski modul podjetja ima stopnjo zas¢ite IP65, zato ga je mogoce namestiti tako
na prostem kot v zaprtih prostorih. Kadar je baterijski sklop hamescen na prostem, ne
sme biti izpostavljen neposredni soncni svetlobi in vlagi.

Ce temperatura okolice preseze delovno obmogje, baterijski sklop preneha delovati,
da se zasc¢iti. Optimalni temperaturni razpon za delovanje je od 59°F/15°C do
86°F/30°C. Pogosta izpostavljenost visokim temperaturam lahko poslabsa njegovo
delovanje in zivljenjsko dobo.

Interval med datumi izdelave baterijskih modulov pri prvi namestitvi ne sme biti daljsi
od 3 mesecev.

Vse oznake na izdelku in napisna plo$ca na napravi morajo ostati jasno vidne.
Navodila za pridobitev servisa si oglejte v Jamstvu. Ce poskusate napravo servisirati
sami, obstaja nevarnost elektricnega udara ali pozara, zaradi Cesar jamstvo preneha
veljati.
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Genel Bildirim

1. icindekiler periyodik olarak glincellenebilir veya revize edilebilir. SolaX, &nceden haber
vermeksizin Urtn(ler) ve bu kilavuzda aciklanan program(lar) Uzerinde iyilestirme veya
degisiklik yapma hakkini sakl tutar.

2. Kurulum ve bakim sadece asagidaki niteliklere sahip kalifiye personel tarafindan
gerceklestirilebilir:

o Ulusal ve yerel yasal yetki bolgelerinde lisansli olmali ve buralardaki dizenlemelerle
uyumlu olmalidir;
e Bu kilavuz ve diger ilgili dokiimanlar hakkinda iyi bilgiye sahip olmalidir.

3. Cihazi kurmadan &nce kullanim kilavuzunun ve diger ilgili dizenlemelerin ayrintili
talimatlarini dikkatlice okuyun, tam olarak anlayin ve kesinlikle uygulayin. SolaX, bu
dokumanda ve kullanim kilavuzunda belirtilen depolama, tasima, kurulum ve isletme
duzenlemelerinin ihlalinden kaynaklanan sonuglardan sorumlu olmayacaktir.

4. Cihazi kurarken yalitimli aletler kullanin. Kurulum, elektrik baglantisi ve bakim sirasinda
bireysel koruyucu aletler takilmalidir.

5. Daha fazla bilgi i¢in lutfen www.solaxpower.com of SolaX web sitesini ziyaret edin.

Guvenlik Talimati

GuUvenlik nedeniyle montaji gerceklestiren kisiler, montaji gergeklestirmeden dnce bu
kilavuzun icerigini ve tim uyarilari 6grenmekle yukumluduar.

Etiketlerin Agiklamalari

c E CE uygunluk isareti TUV uygunluk isareti

UKCA uygunluk isareti Dikkat, tehlike riski

AkU sistemini cocuklardan uzak

Dikkat, elektrik carpmasi riski tutun.

tutun

Paralel kutuyu evsel atiklarla birlikte

Guvenlik gézlugu takilmalidir
atmayin.

AkU sistemi, cevre agisindan
guvenli geri dénusum igin
uygun bir tesiste imha
edilmelidir.

AkU sistemini acik alev veya
atesleme kaynaklarindan uzak Calistirma talimatlarina bakin
I

Koruyucu iletken terminal
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Cihazdaki yliksek gerilim nedeniyle yasam tehlikesi!

o Elektrik baglantisi ve kurulum sureciyle ilgili tm cihaz islemleri, kalifiye personel
tarafindan gerceklestirilmelidir.

o Cihaz, gbzetim altinda olmadiklari ya da kendilerine talimat verilmedigi strece
cocuklar veya fiziksel, duyusal ya da zihinsel becerileri azalmis veya deneyim ve bilgi
eksikligi olan kisiler tarafindan kullanitlmamalidir.

e Cocuklar, cihazla oynamalarini dnlemek icin gdzetim altinda tutulmalidir.

Elektrik carpmasi riski!

« islem sirasinda, cihazin DC anahtarina ve LCD paneline baska hicbir parcay!
dokunmayin.

¢ Yalnizca sirketimiz tarafindan dnerilen veya satilan yedek parcalar kullanin. Aksi
takdirde, yangin, elektrik carpmasi veya kisisel yaralanma riskleri olusabilir.

¢ Mevcut kablolarin iyi durumda oldugundan ve tellerin kiicUk olmadigindan emin
olun.

¢ Yetkili servis personeli, bu ekipmani kurarken veya ekipman Uzerinde ¢alisirken
yalitimli araglar kullanmalidir.

¢ Kullanim kilavuzunda belirtilmedigi surece cihazin herhangi bir parcasini sokmeyin.
Cihazda kullanicr tarafindan degistirilebilen parca bulunmamaktadir.

e Kurulum yeri nemli olmamali ve korozyonlu maddelerden uzak olmalidir.

¢ Yetkili servis personeli, bakim veya temizlik islemlerini gerceklestirmeden énce veya
cihaza bagli devrelerde ¢alismaya baslamadan énce kablolari kesmelidir.

Sicak kabin parcgalarindan kaynaklanan yanik yaralanmasi tehlikesi!
« Calisma sirasinda, kabinin Ust kapadi ve kabin govdesi sicak olabilir.
e Calisma sirasinda yalnizca alt kabin kapagina dokunun.

Radyasyonun etkilemesi sonucunda saglik tUzerindeki olasi zararlar!
« Cihaza higbir sekilde herhangi bir stire boyunca 0,66 ft/20 cm'den daha yakin
durmayin.

¢ Cihazin agirigina dikkat edin. Uygun sekilde tasinmadiginda kisisel yaralanmalara
neden olabilir.
¢ Yangin felaketinden kaginmak icin cihazi yanici, patlayici malzemelerden uzak tutun.




Kurulum yapilacak yerin asagidaki kosullari karsiladigindan emin olun:

1. Bina depreme dayanikli olarak tasarlanmistir.

2. Kurulum yeri, tuzlu su ve nemden uzak kalinabilmesi icin denizden 0,62
mil/997,79 metre uzakliktadir.

3. Minimum 3 ft/0,91 m mesafede olmak sartiyla yanici veya patlayici malzemeler
bulunmamaktadir.

4. Kurulum yapilan ortam gélge ve serin olmali, I1si ve direkt guines i1sigindan da
uzak olmalidir.

5. Sicaklik ve nem seviyesi sabit bir duzeyde tutulmalidir.

6. Kurulum yapilan alanda minimum duzeyde toz ve kir bulunmalidir.

7. Amonyak ve asit buhari dahil olmak tzere, korozyonlu gazlar bulunmamalidir.

8.  Sarj ve desarj islemleri sirasinda cevresel sicaklik araligi 32°F/0°C ila 131°F/55°C

arasinda olmalidir. Uclii glic 3,0 icin: -22°F/-30°C ila 131°F/55°C (1sitma
fonksiyonuyla); 14°F/-10°C ila 131°F/55°C (isitma fonksiyonu olmadan). Uclii glic
5,8 igin: 32°F/0°C ila 131°F/55°C (isitma fonksiyonu olmadan).
Uygulamada, batarya kurulum gereklilikleri cevre ve konum nedeniyle farklilik
gosterebilir. Bu durumda, yerel yasalarin ve standartlarin belirledigi gerekliliklere
uyun.
Sirketin batarya modull IP65 derecelendirmesine sahiptir ve dolayisiyla agik alanda
ve kapall alanda kurulabilir. Ancak, acik alanda kurulmasi durumunda, batarya paketi
direkt glnes i1sigina ve nemli ortamlara maruz birakilmamalidir.
Ortam sicakligi calisma araligini asarsa, batarya paketi kendisini korumak igin
calismayi durdurur. ideal calisma sicakligi araligi 59°F/15°C ila 86°F/30°C arasindadir.
Olumsuz sicaklik degerlerine sik maruz kalma, performansini ve Smrinu olumsuz
etkileyebilir.
ilk kurulum isleminde, batarya modiillerinin Uretim tarihleri arasindaki stire 3 ayi
gecmemis olmalidir.
Cihazdaki tum Urun etiketleri ve plakalar agikga gorulebilir bir sekilde koruma altinda
olmalidir.
Servis destedi almak icin Garanti Talimatlarina bakin. Cihazi kendiniz tamir etmeye
calisirsaniz, elektrik carpmasi veya yangin gibi riskler olusabilir ve bu da garantinin
gegersiz kalmasina neden olabilir.
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ow 1. Os conteudos podem ser periodicamente atualizados ou revistos. A SolaX se reserva

o direito de efetuar melhorias ou mudancas no(s) produto(s) e no(s) programal(s)
descrito(s) neste manual sem aviso prévio.
2. Ainstalacdo e a manutencdo apenas podem ser realizadas por pessoal qualificado que:
« Elicenciado e/ou satisfaz aos regulamentos das jurisdic®des estaduais e locais;
e Tem bons conhecimentos sobre este manual e outros documentos relacionados.
3. Antes da instalacdo do dispositivo, leia cuidadosamente, entenda totalmente e
siga rigorosamente as instru¢des detalhadas do manual do usuario e de outros
regulamentos relevantes. A SolaX sera responsdavel por quaisquer consequéncias
causadas pela violacao dos regulamentos de armazenamento, transporte, instalacao e
regulamentos de operagao especificados neste documento e no manual do usuario.
4. Utilize as ferramentas isoladas ao instalar o dispositivo. As ferramentas de protecao
individuais devem ser usadas durante a instalacao, a conexdo elétrica e a manutencgao.
5. Por favor visite o site eletronico www.solaxpower.com da SolaX para mais detalhes.

Instru¢des de Seguranca

Por razdes de seguranca, os instaladores sao responsaveis por estar familiarizados com os
conteudos do Manual e todas as adverténcias antes de realizar instalagao.

Descricdes dos Rotulos

Certificagdo TUV

c E Marca CE de conformidade

Marca UKCA de conformidade Atencao, risco de choque elétrico

Mantenha-se o sistema de bateria

Atengdo, risco de dano :
longe das criangas

Mantenha-se o sistema de
bateria longe das chamas . . ~
abertas ou dos sistemas de Consulte as instrucdes de operacao
ignicao

I

N&o descarte a caixa paralela junto
com o lixo doméstico.

O uso de oculos de seguranca
€ obrigatorio

O sistema de bateria deve
ser descartado em um local
adequado para a reciclagcao
ambientalmente segura.

Terminal do condutor de protegao

D@ ® P Bk
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Perigo de vida devido a altas tensées no dispositivo!

Todas as operagdes do dispositivo relacionadas a conexdo elétrica e a instalagao
devem ser realizadas por pessoal qualificado.

Criangas, pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas e
qualquer pessoa com falta de experiéncia e conhecimento ndo possuem permissao
para usar o dispositivo, a menos que tenham recebido supervisdo ou instrugdo.
Para evitar que brinquem com o aparelho, as criangas devem ser constantemente
supervisionadas.

(™ ADVERTENCIA!

Risco de choque elétrico!

Durante a operacdo, ndo toque em nenhuma outra parte além do interruptor de CC
e do painel LCD do dispositivo.

Use somente acessorios recomendados ou vendidos por nossa empresa. Caso
contrario, isso pode resultar em risco de incéndio, choque elétrico ou ferimentos
pessoais.

Certifique-se de que a fiagdo existente esteja em boas condi¢des e que o fio ndo
esteja subdimensionado.

Ao instalar ou fazer manutencao neste equipamento, os técnicos autorizados devem
usar ferramentas isoladas.

Qualquer componente do dispositivo que nao esteja mencionado no manual do
usuario ndo deve ser desmontado. Nenhuma parte do dispositivo pode ser reparada
pelo usuario.

O local de instalagdo deve estar longe de substancias umidas ou corrosivas.

O pessoal de servigo autorizado deve desconectar os cabos antes de tentar fazer
qualquer manutencgdo ou limpeza ou trabalhar em qualquer circuito conectado ao
dispositivo.

Perigo de queimaduras devido a pecas quentes do compartimento!

Durante a operagdo, a tampa superior do compartimento e o corpo do
compartimento podem ficar quentes.
Somente toque na tampa inferior do compartimento durante a operagdo

Possiveis danos a saude como resultado dos efeitos da radiagao!

N&o fiqgue a menos de 0,66 pés/20 cm de distancia do dispositivo por qualquer
periodo de tempo.
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Preste atengdo ao peso do dispositivo. Se manuseado incorretamente, podem
ocorrer ferimentos pessoais.

Mantenha o dispositivo longe de materiais inflamaveis e explosivos para evitar
incéndios.

Certifique-se de que o local de instalagdo atenda as seguintes condic¢des:

1. O edificio foi projetado para resistir a terremotos.

2. O local esta longe do mar para evitar agua salgada e umidade, acima de 0,62
milhas/997,79 metros.

N&o ha materiais inflamaveis ou explosivos, em um minimo de 3 pés/0,91 m.
O ambiente é sombreado e fresco, longe do calor e da luz solar direta.

A temperatura e a umidade permanecem em um nivel constante.

Ha um minimo de poeira e sujeira na area.

N&ao ha presenca de gases corrosivos, incluindo amdnia e vapor acido.
Durante a carga e a descarga, a temperatura ambiente varia de 32°F/0°C a
131°F/55°C. Para poténcia tripla 3,0: -22°F/-30°C a 131°F/55°C (com fungdo de
aquecimento); 14°F/-10°C a 131°F/55°C (sem fungdo de aquecimento). Para
poténcia tripla 5,8: 32°F/0°C a 131°F/55°C (sem fungdo de aquecimento).
Devido ao ambiente e localizagdo, os requisitos para a instalagdo da bateria podem
variar na pratica. Neste caso, cumpra rigorosamente as leis e normas locais.

O maddulo de bateria da empresa possui classificagdo IP65, permitindo instalagdo
interna e externa. A bateria ndo deve, no entanto, ser exposta a luz solar direta ou a
umidade se for montada ao ar livre.

Se a temperatura ambiente exceder a faixa de operag¢do, o conjunto de baterias
deixara de funcionar para se proteger. A faixa de temperatura ideal para operagao

é de 59°F/15°C a 86°F/30°C. A exposicdo frequente a temperaturas extremas pode
deteriorar o desempenho e a vida util da bateria.

Para a primeira instalagcao, o intervalo entre as datas de fabricagdo dos modulos de
bateria ndo deve exceder 3 meses.

Todas as etiquetas do produto e a placa de identificacdo do dispositivo devem ser
mantidas claramente visiveis.

Consulte a Garantia para obter instru¢cdes sobre como obter assisténcia técnica. Sua
garantia sera anulada se vocé tentar reparar o equipamento por conta propria devido
a possibilidade de choque elétrico ou incéndio.

©NO OGS W
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Packing List / Packliste / Liste du matériel livré / Lista de piezas / Lista da embalagem
/ Paklijst / Contenuto della confezione / Zawartos¢ opakowania / Seznam baleni /
Packlista / Lista de ambalare / OnakoBbYeH nucT / Pakkeliste / Aiota cuokevaciag

/ Pakkeleht / Pakkausluettelo / Popis pakiranja / Csomaglista / Pakuotés turinys /
lepakojuma saraksts / Zoznam poloziek balenia / Seznam pakiranja / Kutu Listesii /
Lista de Embalagem

For use with T-BAT-SYS-HV-5.8:

O

Power cable (+) x1 Power cable (+) x2 BMS Communication Cable

Power cable (-) x1 Power cable (-) x2 CAN/AS(g?g:\i‘\)S;?a)(En Cable Series-connected
(6.56ft/200cm) (7.22ft/220cm) (7.22t/220cm) x2 plug x2

N\ Q S

Expansion tube x2
Expansion Screw x2 Rotation Wrench x1 Grounding Terminal x2 Documents
Power Cable
Disassembling Tool x1

For use with T-BAT-SYS-HV-3.0:

Power cable (+) x1 Power cable (+) x1

Power Cable (Heat+) x1 RS485 Communication Cable
Power cable (-) x1 Power cable (-) x1 Power Cable (Heat-) x1 (7.22ft/220cm) x2
(6.56ft/200cm) (7.22ft/220cm) (6.56ft/200cm) BMS Communication Cable

(6.56ft/200cm) x1

%\ Q F

Expansion tube x2
Expansion Screw x2
Power Cable
Disassembling Tool x1

Rotation Wrench x1 Grounding Terminal x2 Documents

* Please refer to the actual delivery for the accessories.
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Installation Site / Installationsort / Site d'installation / Sitio de instalacion / Local de
instalacdo / Installatiesite / Sito di installazione / Miejsce instalacji / Misto instalace

/ Installationsplats / Loc de instalare / MoHTa)keH 06ekT / Monteringssted / Tomog
eykatdotaong / Paigaldamise koht / Asennuspaikka / Lokacija ugradnje / Telepitési
helyszin /Montavimo vieta / UzstadiSanas vieta / Miesto instaldcie / Mesto namestitve /
Kurulum Yeri / Local de Instalagédo
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Ve

0°C -+55°C

‘ 5-95%RH
(non-condensing)

* **
I Ii

No snow lay up

<

Near combustibles Direct sunlight \__Rain exposure Snow lay up Near antenna

Installation Carrier / Installationstrager / Partie porteuse / Soporte de instalacion /
Suporte de Instalacéo / Installatiedrager / Supporto di installazione / Powierzchnia
montazowa / Nosic instalace / Installationsfasten / Suport instalatie / MoHTaHa
ocHoBa / Monteringsholder / Metagpopéag eykatactaong / Paigalduskandija /
Asennusteline / Nosac za ugradnju / Telepitési szolgaltatoé / Montavimo pagrindas /
Instalacijas turétajs / Nosna konstrukcia pre instalaciu / Namestitveni nosilec / Kurulum
Tastyic / Portador de Instalagdo

Be suitable for the dimension
(368 x 334 x 153.5 mm) and
weight (25 kg) of the device

Fire resistant




Installation Angle / Installationswinkel / Angle d'installation / Angulo de instalacion

/ Angulo de instalagdo / Installatiehoek / Angolazione di installazione / Kat instalacji

/ Instalacni uhel / Installationsvinkel / Unghi de instalare / MoHTaeH bron /
Monteringsvinkel / Twvia eykatdotaong / Paigaldusnurk / Asennuskulma / Kut
ugradnje /Telepitési sz6g / Montavimo kampas / Uzstadisanas lenkis / Uhol instalacie /
Namestitveni kot / Kurulum Agisi / Angulo de Instalagdo

Installation Space / Installationsraum / Espace d'installation / Espacio de instalacion

/ Espago de instalacdo / Installatieruimte / Spazio di installazione / Przestrzen
instalacyjna / Instalaéni prostor / Installationsutrymme / Spatiu de instalare /
MoHTakHO npocTpaHcTBo / Monteringsplads / Xwpog eykatdotaong / Paigaldusruum /
Asennustila /Mjesto ugradnje / Telepitési tér / Montavimo erdvé / Uzstadisanas telpa /
Priestor pre instalaciu / Prostor za namestitev / Kurulum Alani / Espago de Instalagdo

H>30 cm

>30 cm >30cm
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Installation Tools / Installationswerkzeuge / Outils d'installation / Herramientas de
instalacion / Ferramentas de instalacdo / Installatiemiddelen / Utensili di installazione
/ Narzedzia do instalacji / Instala¢ni nastroje / Verktyg for installation / Instrumente de
instalare / MoHTaXHU UHCTpyMeHTU / Monteringsveerktajer / Epyaleia eykatdotaong
/Paigaldamise tooriistad / Asennustyokalut / Alati za ugradnju / Telepité eszkozok /
Montavimo jrankiai / Uzstadisanas instrumenti / Nastroje pre instalaciu / Orodja za
namestitev / Kurulum Araclar / Ferramentas de Instalacdo

~
‘ /
s
Torque Screw Driver Phillips-Screw Driver Hexagon Wrench Phillips-Head Screw
Driver
J

( A

Flat-Head Screw Driver Torque Wrench Tape Measure Drill
N J
( A g

Pencil or Marker Insulated Gloves Safety Goggles Safety Shoes

N J

Additionally Required Materials / Zusatzlich erforderliche Materialien / Matériaux
supplémentaires requis / Materiales adicionales necesarios / Materiais Adicionais
Necessarios / Extra benodigde materialmen / Materiali aggiuntivi necessary / Materiaty
wymagane dodatkowo / Dalsi pozadované materialy / Ytterligare materialkrav /
Materiale suplimentare necesare / ipyrn Heo6xoaumu matepuanu / Yderligere
nedvendige materialer / MpocBeTa amattodpeva vAika / Taiendavad vajalikud materjalid
/ Muut vaaditut materiaalit / Potrebni dodatni materijali / Tovabbi szlikséges anyagok

/ Papildomos reikalingos medziagos / Papildus vajadzigie materiali / Dodato¢ne
pozadované materialy / Dodatno zahtevani materiali / Ayrica Gerekli Malzemeler /
Materiais Adicionais Necessarios

No. Required Material Type Conductor Cross-section
1 | Additional PE cable | COnventional yellow and 6 mm?
green wire




Mechanical Installation / Mechanische Installation / Installation mécanique /
Instalacién mecanica / Instalagdo mecanica / Mechanische installatie / Installazione
meccanica / Instalacja mechaniczna / Mechanicka instalace / Mekanisk installation
/Instalare mecanica / MexaHu4eH MoHTaxk / Mekanisk installation / Mnxavikn
gykataotaon / Mehaaniline paigaldus / Mekaaninen asennus / Mehani¢ka ugradnja /
Mechanikai telepités / Mechaninis montavimas / Mehaniska uzstadisana / Mechanicka
instalacia /Mehanska namestitev / Mekanik Kurulum / Instalacdo Mecanica

(1)

The bubble should
be centered between
the two lines

The height differ-
ence from battery
modules to here

should be >50cm.

[T
(3]

() M6*L55

@ M4*10

10-1.2N'm
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Terminals of the BMS Parallel Box- IT G2 / Anschllusse der BMS Parallel Box- IT

G2/ Bornes de la BMS Parallel Box- II G2/ Terminales de la BMS Parallel Box- IT

G2 / Terminais da BMS Parallel Box- IT G2 / Klemmen van de BMS Parallel Box-

II G2 / Terminali del BMS Parallel Box- II G2 / Zaciski BMS Parallel Box- IT G2 /
Svorky na zarizeni BMS Parallel Box- II G2 / Plintar pa BMS Parallel Box-1l1 G2 /
Terminalele BMS Parallel Box- IT G2 / Knemu Ha BMS Parallel Box- II G2 / Klemmer
pa BMS Parallel Box- I G2/ AkpodékTteg Tou BMS Parallel Box- I G2 / BMS Parallel
Box- IT G2 klemmid / BMS Parallel Box- II G2:n navat / Terminali BMS Parallel Box-
II G2/ A BMS Parallel Box- IT G2 végpontjai / ,BMS Parallel Box- II G2 " gnybtai /
BMS Parallel Box- II G2 terminali / Koncovky skrinky systému spravy batérie BMS
Parallel Box- IT G2 / Prikljucki BMS Parallel Box- I / BMS Paralel Kutu- II terminalleri /
Terminais da Caixa Paralela BMS- IT

Object |Mark Description

| HEAT+ |Connector "Heat+" of the parallel box to "Heat+" of Slave
Il HEAT- |Connector "Heat-" of the parallel box to "Heat-" of Slave
I Slave BAT+ |Connector "BAT+" of the parallel box to "B+"/"+" of Slave
\% BAT-  |Connector "BAT-" of the parallel box to "B-"/"XPLUG" of Slave
\% S-CAN |Battery module communication of Slave

VI 485 Battery module communication of Slave

VI BAT+ |Connector "BAT+" of the parallel box to "BAT+" of Main
VIII ) BAT- Connector "BAT-" of the parallel box to "BAT+" of Main

IX Main M-CAN |Battery module communication of Main

X / Air Venue

Xl BAT+ |Connector "BAT+" of the parallel Box to "BAT+" of inverter
Xl BAT-  |Connector "BAT-" of the parallel Box to "BAT-" of inverter
Xl Inverter BMS Connector "BMS" of the parallel Box to "BMS" of inverter
XV D GND

XV ON/OFF Circuit Breaker

XVI POWER Power Button




Overview of Installation / Uberblick tber die Installation / Vue d’ensemble de
l'installation / Descripcién general de la instalacion / Visdo geral da instalagao /
Installatie-overzicht / Panoramica dellinstallazione / Przeglad instalacji / Prehled
instalace/ Installationsoéversikt / Prezentare generala a instalarii / 0630p Ha
uHcTanauusTa / Oversigt over installation / Emiokonnon eykatactaong / Paigalduse
Ulevaade / Asennuksen yleiskuvaus / Pregled ugradnje / Telepités attekintése /
Montavimo apzvalga / Instalacijas parskats / Prehlad instalacie / Pregled namestitve /
Kuruluma Genel Bakis / Visdo Geral da Instalagdo

o Connect with T-BAT-SYS-HV-5.8

Connect with a T-BAT H 5.8 (BMS)
and a HV11550 battery module:

= inverter
=

==

[j BMS +Battery
module 1

Battery
module 1

Connect with a T-BAT H 5.8 (BMS)
and 5 HV11550 battery modules:

inverter
(&)

| =
Battery BMS +Battery
module 1 module 1
[ [

Battery Battery
module 2 module 2
. m m

attery
module 3 pattery

Connect with a T-BAT H 5.8 (BMS)
and 3 HV11550 battery modules:

inverter

Battery | BMS +Battery
module 1 module 1

m m
Battery Battery
module 2 module 2

Connect with a T-BAT H 5.8 (BMS)
and 7 HV11550 battery modules:

inverter

{ ==
Battery BMS +Battery
module 1 module 1

[
Battery Battery
module 2 module 2

[
Battery Battery
module 3 module 3

m m
Battery Battery
module 4 module 4
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BAT-
e Connect with T-BAT-SYS-HV-3.0 BAT+
77777777777 COMM
Connect with a MC0600 (BMS) and 2 HV10230 Connect with a MC0600 (BMS) and 4 HV10230
battery modules: battery modules:
inverter inverter
BMS
Battery ]Battery Battery b Battery
module module module module
2-1 1-1 2-1 1-1
Battery Battery
module module
2-2 1-2
Connect with a MC0600 (BMS) and 6 HV10230 battery modules:
inverter
=]
%@"
BMS
H
Battery
module
1-1
Il
Battery Battery Battery
module module module module
2-3 2-2 1-2 1-3
Wiring at the back *Wiring at the back
Connect with a MC0600 (BMS) and 8 HV10230 battery modules:
.
inverter
\:}T"
BMS
Battery {Battery Battery
module module module
2-4 1-1 1-4
Battery | Battery Battery
module module module
2-3 1-2 1-3
*Wiring at the back *Wiring at the back

80

* The recommended installation distance between the box and the battery group
(including slave group and master group) is 11.81-23.62 inches /300-600 mm,

and the distance between the modules is 9.84 inches/250.00 mm.

* |t is supported to only connect the slave battery modules. It is not supported to only con-
nect the master battery modules.

* The number of modules connected at the master side and the slave

side should be consistent. At most four modules can be connected at one side.



Connecting Cables to Inverter / Verbindungskabel zum Wechselrichter/ Branchement
des cables a l'onduleur/ Conexion de cables al inversor/ Ligar os Cabos ao

Inversor/ Kabels aansluiten op de omvormer / Collegamento dei cavi all'inverter /
Podtaczanie przewodoéw do falownika / Pripojeni kabelt ke stfidaci / Anslutning av
kablar till vaxelriktare / Conectarea cablurilor la invertor / CBbp3BaHe Ha Kabenute KbM
nHBeptopa / Tilslutning af kabler til inverteren / Z0vbeon kaAwdiwv otov petatpomneéa
/ Kaablite thendamine muunduriga / Kaapelien kytkeminen invertteriin / Spajanje
kabela na izmjenjivac / Kabelek csatlakoztatasa az inverterhez / Kabeliy jungimas

prie inverterio / Kabelu pievienosana uz invertoru / Pripojenie kabeldze do invertora /
Prikljucitev kablov na pretvornik / Kablolarin invertére Baglanmasi: / Conectando os
Cabos ao Inversor

Cable connection from BMS Parallel box- II G2 to the
inverter:

"BAT+" to "BAT+";
"BAT-" to "BAT-";
"BMS" to "BMS".

Remember to always keep the unused port plugged.

To Inverter

&

* It is recommended to protect the cables by using corrugated pipe.

* |f you plug the cable into the wrong port, you can insert the power cable disassembling
tool into the gap on the side of the joint to unplug the cable easily.

* Please refer to "battery connection” section of the inverter's user manual/quick
installation guide for details about inverter connection.

e |If the connector of the T-BAT-SYS-HV-3.0 controller does not match the connector
provided with the accessory cable, you can trim the blue connector and replace it with a
black connector. The replacement should follow the rule of male-to-male and female-to-
female connections. The Installation mode of black connector is as follows:

® spring @
<X O e 1N
=

®

screw connection

=

- wire strands

» Wire order for the BMS Communication Cable (the parallel box to the inverter)

Sequence

1

2

3

4

5

6

7

BMS

/

GND

/

BMS_H

BMS_L

/

Al

Bl
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Connecting to Battery Modules / AnschlieBen an Batteriemodule / Connexion

aux modules de batterie / Conexion a moédulos de bateria / Ligagdo aos Modulos
de Bateria / Aansluiten op batterijmodules / Collegamento dei moduli batteria

/ Podtaczanie do modutéw akumulatoréw / Pripojeni k bateriovym moduliim /
Anslutning till batterimoduler / Conectarea la modulele de baterie /CBbp3BaHe KbM
6aTtepuitiute mogynum / Tilslutning til batterimoduler / Z0vdeon og povadeg pnatapiag
/ Akumoodulitega tthendamine / Kytkeminen akkumoduuleihin / Priklju¢ivanje

na module baterije / Csatlakoztatas az akkumulatormodulokhoz / Jungimas prie
akumuliatoriy moduliy / Akumulatoru modulu savienosana / Pripojenie batériovych
modulov / Povezovanje na baterijske module / Akt Modullerine Baglanma /
Conectando os Médulos de Bateria

For BMS Parallel box- I G2 + T-BAT H 5.8 + 1/3/5/7 HV11550 battery modules)
From BMS Parallel box-Il G2 to T-BAT-SYS-HV-5.8:

T-BAT H 5.8 "BAT+" to parallel box Main "BAT+";
&
T-BAT H 5.8 "BAT-" to parallel box Main "BAT-";
- P
T-BAT H 5.8 "BMS" to Parallel box Main "M-CAN".
E—r8 gt

= HV11550 “+" to parallel box Slave “BAT+";

R e s

Ladl]

HV11550 “XPLUG" to parallel box Slave "BAT-";
- aF

HV11550"RS485 |” to parallel box Slave "485".
Es— g%

H@ RS485 | D o

* |f there is(are) a port(s) that is(are) not wired after wiring is completed, please don't forget
to put the waterproof cap(s) on the port(s).

* To form a complete circuit, connect "-" and "YPLUG" with series-connected cable on the
right side of the last battery module.

* Please check T-BAT-SYS-HV-5.8 User Manual/Quick installation guide for detailed tutorial
on cable-connecting between T-BAT H 5.8 and HV10230 battery modules.




9 For BMS Parallel box- IT G2 + MC0600 + 2/4/6/8 HV10230 battery modules
From BMS Parallel box-Il G2 to T-BAT-SYS-HV-3.0:

Parallel box Main "BAT+" to MC0600 "BAT+";
B sp

Parallel box Main "BAT-"to MC0600 "BAT-";

m—— P

Parallel box Main "M-CAN" to MC0600 "BMS".

w

Main
\ [ BAT+

Parallel box Slave "BAT+", Slave "Heat+" to
HV10230 "B+";

Mt&

Parallel box Slave "BAT-", Slave "Heat-" to
HV10230 "B-";

-—

Parallel box Slave "S-CAN" to HV10230 "COM1".

comz

* Regardless of how many battery modules installed, please put a waterproof cap on the
communication port of the unconnected port of battery module.

* Please check T-BAT-SYS-HV-3.0 User Manual/Quick installation guide for detailed tutorial
on cable-connecting between MC0600 and HV10230 battery modules.



Communication Cable Connection / Kommunikationskabelverbindung / Connexion
du cable de communication / Conexion de cable de comunicacion / Ligagdo do

cabo de comunicagédo / Aansluiting communicatiekabel / Collegamento del cavo di
comunicazione / Potaczenie przewodu komunikacyjnego / Pripojeni komunika¢niho
kabelu / Anslutning av kommunikationskabel / Conexiune cablu de comunicare /
CBbp3BaHe Ha KOMYHUKaLUMOHHUA Kaben / Kommunikationskabeltilslutning / Z0véeon
KaAwdiov emkowvwviag / Sidekaabli-thendus / Tiedonsiirtokaapelin liitanta / Prikljucak
komunikacijskog kabela / Kommunikacids kabel bekdtése / Duomeny rysio kabeliai

/ Sakaru kabela savienojums / Pripojenie komunika¢ného kabla / Komunikacijska
kabelska povezava / iletisim Kablosu Baglantisi / Conexdo do Cabo de Comunicacio

For T-BAT-SYS-HV-5.8 (RS485 |, BMS): For T-BAT-SYS-HV-3.0 (COM1, BMS):

o There is a protection cover for the RS485 connector. Unscrew the cover and plug one end of the RS485 |
communication cable to the RS485 | connector. Tighten the plastic screw nut which is set on the cable with a
rotation wrench. The operation is the same as above if connecting to the COM1/BMS connecter.

HV11550 "RS485 I" to Parallel box Slave "485";
HV10230 "COML1" to Parallel box Slave "S-CAN";
T-BAT H 5.8 / MC0O600 “BMS" to Parallel box Main “M-CAN".

N
§-CAN
- - 485
\ J

Connect the communication cable from the parallel box to the COMM/BMS/RS485 | communication port that
is on the left side of the battery module.

* When the BMS Parallel box- II G2 is connected to T-BAT-SYS-HV-5.8 battery modules,
if the BMS port of T-BAT H5.8 is erroneously connected to the S-CAN port of BMS Parallel
box- I G2, it can still operate and function normally. However, in this configuration, the
master group cannot be upgraded properly.

« The wire order of the communication cable is as follows:

Sequence 1 2 3 4 5 6 7 8
RSSLfg/SEI VCC_485| GND_485 B2 N- P+ A2 VCC_485_2 | GND_485
SLAVE
ocan | VeCa GND VCC_2 | CANH CANL GND N- P+
MAIN
M-CAN / GND / BMS_H | BMS_L / Al Bl
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Ground Connection / Erdungsanschluss / Prise de raccordement a la terre /

Conexion a tierra / Ligagdo de terra / Aardingsverbinding / Collegamento a terra /
Potaczenie uziemiajgce / Uzemnéni / Jordanslutning / Conectare la sol / 3azemsBauia
Bpb3kKa / Jordforbindelse / Z0vdeon yeiwong / Maandusiihendus / Maadoitusliitanta /
Uzemljenje / Foldelés bekotés / |zeminimo jungtis / Zemes savienojums / Pripojenie
uzemnovacieho vodic¢a / Ozemljitvena povezava / Topraklama Baglantisi / Conexdo de
Aterramento

8 mm 28-30 mm

Heat gun
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Commisioning / Inbetriebnahme / Mise en service / Puesta en servicio / Colocar em
Servico / Inbedrijfstelling / Messa in servizio / Uruchamianie / Uvedeni do provozu

/ Driftsattning / Punerea in functiune / BbBexxaHe B ekcnnoatauus / Idriftseettelse

/ Mapoxn / Kasutuselevdtt / Kayttédnotto / Pustanje u rad / Uzembe helyezés /
Perdavimas eksploatuoti / Nodosana ekspluatacija / Uvedenie do prevadzky /Zagon /
Devreye alma / Comissionamento

Verify the model number of each battery module to ensure that they are all the same model)
After all battery modules are installed, please follow the following steps to start :

1) Turn on T-BAT BMS. Please refer to relevant documents of T-BAT-SYS-HV-5.8 and T-BAT-
SYS-HV-3.0 for details;

2) Open the waterproof cover board of the box;

3) Move the circuit breaker switch to “ON’;
4) Press the Power button to start the box;
5) Reinstall the cover board to the box;

6) Turn on the inverter DC switch;

7) After powering on, make sure to:

+  Close the waterproof cover board;

«  Secure the circuit breaker cover of BMS Parallel Box-Il G2 by tighten the nuts;

«  Secure the circuit breaker cover of T-BAT-SYS-HV-3.0 BMS by tighten the nuts;

*  Lock the circuit breaker cover of T-BAT-SYS-HV-5.8 BMS by tighten the screws.

* Frequently pressing the Power button may cause a system error. Allow at least 10 seconds

after pressing the Power button prior to making another attempt.

« The black-start function is only used in an off-grid application and when there is no
other power supply. To Black-start, hold down the button for 20 seconds until the soc light
starts flashing blue to indicate successful black-start.

If the box is started in the black-start mode, remind that even when there is no BMS
communication, the port still contains high voltage with risk of electric shock.

If the BMS communication has still not been established within 3 minutes after starting
the black-start mode, it indicates that the black start fails to start.

¢ After the BMS Parallel box- I G2 is powered on, if the indicator lights alternate flashing
red and green for more than two minutes, and then change to green flashing with the
inverter reporting "Batt_ClusterCommuCountMisMatch”, please check the communication
connection of the second group of BMS Parallel box- I G2, as well as the power-on status
of T-BAT H 5.8 or MC0600 connected to the second group.

e After the BMS Parallel box- I G2 is powered on, if the indicator lights alternate flashing
red and green for more than three minutes, and then change to flashing red for one
second and off for three seconds, with the inverter reporting "BMS_Internal_Err 1", it
indicates that the corresponding slave at position 1 failed to connect to the communication
successfully. According to the error number, please check if the communication line of the
slave at the corresponding position is properly connected.

e The BMS Parallel box- II G2 must be connected to two groups of batteries
simultaneously in order to function properly, and the number of slaves in both groups must
be the same. The second group of BMS Parallel box- II G2 must contains a T-BAT H 5.8

or MC0600. And the two battery circuits connected to the BMS Parallel box- II G2 must
be all HV11550 or all HV10230, and it is not allowed to connect one group with HV11550
batteries and the other group with HV10230 batteries.

o |tis prohibited to plug or unplug the power line during the operation of the BMS Parallel
box- II G2.
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Capacity

Status light 1

General status light
2 e ° L4 Status light 2

SOC  25% 50% 75% 100%

The LED indicators on the front panel of the BMS and the battery modules indicate the
operating status. Description of the status indicators of BMS is shown as follows:

No. |Status of BMS Mode
1 |Green LED flashes on 1 sec and off for 4 sec Inverter sends
Idle command
When both groups have faults, the status lights of the two
groups will flash red at intervals of 0.5 seconds. The general
status light will keep the red light on.
> When one of the two groups has a fault, and the status light Protection
of one group flashes red (light for 1 second and off for 4
seconds), while the other group keeps the green light on.
* When the fault is reported, the fault light of the corresponding
branch will stay red.
The status light of one of the two groups is off if it works
normally.
3 |The general status light will flash green (light for 1 second Normal
and off for 4 seconds) will stay on green light if an inverter is
connected.
4 |Green LED flashes once every 0.5 sec Upgrade for BMS
5 |Light off Power off

» The capacity indicators show the state of charge (SOC):

When the battery module is neither charging nor discharging, the indicator lights are off.

When the battery module is charging, a part of the blue LED flashes once every 5
seconds, and a part of the blue LED is on. Take SOC 607% for instance, when in charging
state:

1) The last two blue LED indicators are on

2) The last three blue LED indicators flash once evey 5 seconds

When the battery module is discharging, the blue LED indicators flash once every 5
seconds. Take SOC 60% for instance, when in discharging state:

1) The last three blue LED indicators flash once every 5 seconds
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Dados Técnicos

T-BAT-SYS- | T-BAT S| T-BAT S | T-BAT S | T-BAT S | T-BAT P | T-BAT P | T-BAT P | T-BAT P
HV-58 | 58G2 |11.5G2 | 17.3G2 |23.0G2 | 58 G2 | 11.5G2 | 17.3 G2 | 23.0 G2
Nominal
volmge ) | 1152 | 2304 | 3456 | 4608 | 1152 | 2304 | 3456 | 4608
Operating | 454 131 | 200-262|300-393 | 400-524 | 100-131 | 200-262 | 300-393 | 400-524
voltage [V]

TOta}kcvjlf]aC"y 58 115 173 | 230 | 115 | 230 | 346 | 461
Usable

Capacny twnl| 51 10.3 15.5 20.7 10.3 20.7 311 414
Nominal
oower [kl 2.8 5.7 8.6 115 2.8 5.7 8.6 11.5
Maxl'k‘\j\ﬁwer 40 8.0 120 | 161 40 8.0 120 | 161

T-BAT-SYS- | T-BAT S | T-BAT S| T-BAT S | T-BAT S | T-BAT P | T-BAT P | T-BAT P | T-BAT P
HV-30 | 30G2 | 60G2 | 9.0G2 |12.0G2| 3.0G2 | 6.0G2 | 9.0G2 | 12.0 G2
Nominal
voltagevi | 1024 | 2048 | 3072 | 4096 | 1024 | 2048 | 3072 | 409.6
Operating | g6 116 |180~232|270~348 |360~464| 90~116 |180~232|270~348 | 360~464
voltage [V]

Total Capacity
e 3.1 6.1 9.2 12.3 6.1 12.3 184 246
Usable

Capactylwhl| 27 5.5 8.2 11.0 5.5 11.0 16.5 221
Nominal 25 51 76 102 25 51 76 102
power [kW]

Maxl'kaj’]wer 30 61 92 122 30 61 92 122

88






Contact Information

N L]
= UNITED KINGDOM

o3 AUSTRALIA

o Unit C-D Riversdale House, Riversdale
Road, Atherstone, CV9 1FA

\\ +44 (0) 2476 586 998

B4 service.uk@solaxpower.com

K<l TURKEY

@ 21 Nicholas Dr, Dandenong South VIC 3175

\. +611300 476 529
B4 service@solaxpower.com

B GERMANY

Q KIZILSARAY MAH. 76 SK. LATIF AYKUT

ISMERKEZi ALTI NO:16 B- iC KAPI NO:
- MURATPASA / ANTALYA

N\ +90 549 8414597
B4 invertersatis@altaytech.com.tr

BE=— USA

Q 3780 Kilroy Airport Way, Suite 200, Long

Q Am Tullnaupark 8, 90402 Nurnberg,
Germany
. +49 (0) 6142 4091 664

N4 service.eu@solaxpower.com
service.dach@solaxpower.com

K

NETHERLANDS

©

Twekkeler-Es 15 7547 ST Enschede

N

Beach, CA, US 90806 \\ +31(0) 8527 37932
N\ +1(408) 690 9464 & service.eu@solaxpower.com
B4 info@solaxpower.com B4 service.bnl@solaxpower.com
—
[l POLAND & SPAIN
Q WARSAW AL. JANA P. 1| 27. POST \\ +34 937379607
B4 tecnico@solaxpower.com

\\ +48662 430 292
service.pl@solaxpower.com

0® 4 BRAZIL

+39 011 19800998
support@solaxpower.it

=
B §imay
\
=

PAKISTAN

\\ +55 (34) 9667 0319
B4 info@solaxpower.com

P>= SOUTH AFRICA

\\ +92 3412687002

N4 service.pk@solaxpower.com
B4 owais@solaxpower.com

\\ +27 83565 5865

B4 service.za@solaxpower.com
B4 rajen@solaxpower.com






Warranty v
Registration y
Form SoLAX

For Customer (Compulsory)

Name ... Country ..
Phone Number _________________________. Email __ .
AdAress
State ... ZipCode ______ ...

Date of Commissioning

Installation Company Name

Installer Name Electrician License No.

Module (If Any)
Module Brand

Battery (If An
Battery TYPe _ o
Brand

Number of Battery Attached

Date of Delivery

Please visit our warranty website: https://www.solaxcloud.com/#/warranty or use your

mobile phone to scan the QR code to complete the online warranty registration.

For more detailed warranty terms, please visit SolaX official website: www.solaxpower.com
to check it.
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